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I

(Acte legislative)

REGULAMENTE

REGULAMENTUL (UE) 2022/838 AL PARLAMENTULUI EUROPEAN ȘI AL CONSILIULUI 

din 30 mai 2022

de modificare a Regulamentului (UE) 2018/1727 în ceea ce privește conservarea, analizarea și 
stocarea în cadrul Eurojust a probelor referitoare la genocid, la crime împotriva umanității, la crime 

de război și la infracțiuni conexe 

PARLAMENTUL EUROPEAN ȘI CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 85,

având în vedere propunerea Comisiei Europene,

după transmiterea proiectului de act legislativ către parlamentele naționale,

hotărând în conformitate cu procedura legislativă ordinară (1),

întrucât:

(1) Regulamentul (UE) 2018/1727 al Parlamentului European și al Consiliului (2) a instituit Eurojust și stabilește 
sarcinile, competențele și funcțiile acestuia.

(2) Articolul 3 alineatul (1) din Regulamentul (UE) 2018/1727 prevede că Eurojust are competențe în ceea ce privește 
formele grave de criminalitate enumerate în anexa I la regulamentul respectiv, printre care se numără genocidul, 
crimele împotriva umanității și crimele de război. În temeiul articolului 3 alineatul (4) din Regulamentul 
(UE) 2018/1727, Eurojust are competențe și în ceea ce privește infracțiunile conexe infracțiunilor enumerate în 
anexa I la regulamentul respectiv.

(3) La 24 februarie 2022, Federația Rusă a inițiat o agresiune militară împotriva Ucrainei. Există motive întemeiate 
pentru a considera că, în contextul ostilităților actuale, în Ucraina s-au comis și continuă să se comită crime 
împotriva umanității și crime de război.

(4) Având în vedere gravitatea situației, Uniunea ar trebui să ia de urgență toate măsurile necesare pentru a se asigura că 
persoanele care comit crime împotriva umanității și crime de război în Ucraina sunt trase la răspundere.

(5) Parchetele din mai multe state membre și din Ucraina au demarat anchete privind evenimentele din Ucraina, 
bazându-se, după caz, pe sprijinul acordat de Eurojust. La 27 iunie 2016, Eurojust a încheiat un acord de cooperare 
cu Ucraina. În conformitate cu acordul respectiv, Ucraina a detașat la Eurojust un procuror de legătură, pentru a 
facilita cooperarea dintre Eurojust și Ucraina.

(1) Poziția Parlamentului European din 19 mai 2022 (nepublicată încă în Jurnalul Oficial) și Decizia Consiliului din 25 mai 2022.
(2) Regulamentul (UE) 2018/1727 al Parlamentului European și al Consiliului din 14 noiembrie 2018 privind Agenția Uniunii Europene 

pentru Cooperare în Materie de Justiție Penală (Eurojust) și de înlocuire și abrogare a Deciziei 2002/187/JAI a Consiliului (JO L 295, 
21.11.2018, p. 138).
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(6) În temeiul Statutului de la Roma din 17 iulie 1998 al Curții Penale Internaționale (denumită în continuare „CPI”), 
aceasta își poate exercita competența față de persoanele responsabile de cele mai grave infracțiuni care preocupă 
comunitatea internațională, astfel cum se menționează în statutul său. Competența CPI este complementară 
jurisdicțiilor penale naționale. Biroul Procurorului CPI a anunțat că a deschis o anchetă privind situația din Ucraina.

(7) Având în vedere aplicarea principiului jurisdicției universale în mai multe state membre și caracterul complementar 
al jurisdicției CPI, sunt importante coordonarea și schimbul de probe între autoritățile naționale de cercetare și 
urmărire penală din diferite jurisdicții și cu CPI sau cu orice alte instanțe sau mecanisme instituite în acest scop 
pentru a asigura eficacitatea cercetărilor și a urmăririlor penale în ceea ce privește genocidul, crimele împotriva 
umanității, crimele de război și infracțiunile conexe, inclusiv cele care ar putea să fie comise în Ucraina în contextul 
ostilităților actuale.

(8) Pentru a se asigura schimbul de probe și de cele mai bune practici referitoare la urmărirea penală a genocidului, a 
crimelor împotriva umanității, a crimelor de război și a infracțiunilor conexe cu autoritățile naționale competente și 
cu autoritățile judiciare internaționale, Eurojust ar trebui să își consolideze cooperarea cu instanțele și mecanismele 
penale instituite pentru a soluționa situațiile de încălcare a dreptului internațional. În acest scop, Eurojust ar trebui 
să stabilească o cooperare strânsă cu CPI și cu orice altă instanță sau orice alt mecanism care vizează combaterea 
infracțiunilor ce aduc atingere păcii și siguranței internaționale. În consecință, Eurojust ar trebui să faciliteze 
executarea cererilor de cooperare judiciară formulate de CPI sau de instanțele sau mecanismele penale speciale 
privind probele referitoare la genocid, la crime împotriva umanității, la crime de război și la infracțiuni conexe.

(9) Există riscul ca probele referitoare la genocid, la crime împotriva umanității, la crime de război și la infracțiuni 
conexe să nu poată fi stocate în condiții de siguranță pe teritoriul pe care au loc ostilitățile. Acest lucru este valabil și 
în cazul probelor legate de ostilitățile actuale din Ucraina. Prin urmare, ar trebui să se constituie o unitate de stocare 
centralizată într-un loc sigur. O unitate de stocare centralizată ar putea fi de asemenea necesară pentru probele 
colectate de organele, oficiile și agențiile Uniunii, de autoritățile internaționale sau de terți, cum ar fi organizațiile 
societății civile, astfel încât probele respective să fie accesibile autorităților naționale competente și autorităților 
judiciare internaționale.

(10) Eurojust dispune de expertiza și experiența necesare pentru a sprijini cercetarea și urmărirea penală a infracțiunilor 
transfrontaliere, printre care se numără genocidul, crimele împotriva umanității, crimele de război și infracțiunile 
conexe. Un astfel de sprijin include conservarea, analizarea și stocarea probelor în ceea ce privește admisibilitatea în 
fața instanțelor și fiabilitatea acestora.

(11) Prin conservarea, analizarea și stocarea probelor referitoare la genocid, la crime împotriva umanității, la crime de 
război și la infracțiuni conexe și, atunci când este necesar și oportun, prin facilitarea schimbului de probe în 
conformitate cu normele aplicabile ale Uniunii în materie de protecție a datelor, Eurojust poate sprijini constituirea 
de dosare în cadrul anchetelor naționale și internaționale și poate oferi sprijin suplimentar autorităților naționale 
competente și autorităților judiciare internaționale. O astfel de analiză poate fi deosebit de valoroasă pentru a 
verifica fiabilitatea mărturiilor martorilor sau pentru a stabili orice legături relevante. Cu toate acestea, prezentul 
regulament nu instituie nicio obligație în sarcina autorităților naționale de a furniza probe către Eurojust.

(12) Ar trebui să se constituie o nouă unitate de stocare temporară pentru conservarea, analizarea și stocarea probelor 
referitoare la genocid, la crime împotriva umanității, la crime de război și la infracțiuni conexe. Dat fiind caracterul 
imperios al stocării unor astfel de probe, este necesar ca Eurojust să le stocheze într-o unitate de gestionare și stocare 
automatizată a datelor (denumită în continuare „unitatea de gestionare și stocare automatizată a datelor”) separată de 
sistemul de gestionare a cazurilor stabilit în temeiul articolului 23 din Regulamentul (UE) 2018/1727. Propunerea de 
regulament al Parlamentului European și al Consiliului de modificare a Regulamentului (UE) 2018/1727 al 
Parlamentului European și al Consiliului și a Deciziei 2005/671/JAI a Consiliului în ceea ce privește schimbul de 
informații digitale în cazurile de terorism conține dispoziții privind stabilirea unui nou sistem de gestionare a 
cazurilor. Odată ce este stabilit noul sistem de gestionare a cazurilor, datele operaționale prelucrate temporar în 
unitatea de gestionare și stocare automatizată a datelor ar trebui să fie integrată în acesta. Normele generale 
prevăzute în capitolul IX din Regulamentul (UE) 2018/1725 al Parlamentului European și al Consiliului (3) ar trebui 
să se aplice fără a se aduce atingere normelor specifice privind protecția datelor prevăzute în Regulamentul 
(UE) 2018/1727.

(3) Regulamentul (UE) 2018/1727 al Parlamentului European și al Consiliului din 23 octombrie 2018 privind protecția persoanelor fizice 
în ceea ce privește prelucrarea datelor cu caracter personal de către instituțiile, organele, oficiile și agențiile Uniunii și privind libera 
circulație a acestor date și de abrogare a Regulamentului (CE) nr. 45/2001 și a Deciziei nr. 1247/2002/CE (JO L 295, 21.11.2018, 
p. 39).
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(13) Conservarea, analizarea și stocarea probelor referitoare la genocid, la crimele împotriva umanității, la crimele de 
război și la infracțiunile conexe în unitatea de gestionare și stocare automatizată a datelor și posibilitatea accesării 
probelor respective de autoritățile naționale competente și de autoritățile judiciare internaționale, ori de câte ori este 
necesar și oportun, ar trebui să respecte cele mai înalte standarde de securitate cibernetică și de protecție a datelor, în 
conformitate cu articolele 7 și 8 din Carta drepturilor fundamentale a Uniunii Europene, cu Regulamentul 
(UE) 2018/1725, în special articolul 91, și cu normele specifice privind protecția datelor prevăzute în Regulamentul 
(UE) 2018/1727.

(14) Imaginile prin satelit, fotografiile, materialele video și înregistrările audio pot fi utile pentru a demonstra comiterea 
genocidului, a crimelor împotriva umanității, a crimelor de război și a infracțiunilor conexe. Prin urmare, Eurojust 
ar trebui să fie în măsură să prelucreze și să stocheze imagini prin satelit, fotografii, materiale video și înregistrări 
audio în acest scop.

(15) Eurojust și Europol ar trebui să coopereze îndeaproape în contextul mandatelor lor, având în vedere nevoia de a evita 
suprapunerea eforturilor și capacitatea lor operațională, în special în ceea ce privește prelucrarea și analizarea 
informațiilor în contextul sistemului dedicat existent al Europol privind infracțiunile internaționale, denumit 
„Proiectul de analiză a infracțiunilor internaționale fundamentale” pentru a sprijini autoritățile competente în 
cercetarea și urmărirea penală a genocidului, a crimelor împotriva umanității, a crimelor de război și a infracțiunilor 
conexe. Prin urmare, Eurojust ar trebui să poată transmite către Europol informațiile pe care le primește în 
exercitarea funcției operaționale care îi revine în temeiul Regulamentului (UE) 2018/1727, de a sprijini acțiunile 
statelor membre de combatere a genocidului, a crimelor împotriva umanității, a crimelor de război și a 
infracțiunilor conexe. O astfel de cooperare ar trebui să includă o evaluare comună periodică a aspectelor 
operaționale și tehnice.

(16) Având în vedere nevoia urgentă de a constitui o unitate de gestionare și stocare automatizată a datelor în cadrul 
Eurojust pentru probele referitoare la genocid, la crime împotriva umanității, la crime de război și la infracțiuni 
conexe, cu scopul de a asigura tragerea la răspundere pentru astfel de crime comise în Ucraina, se consideră 
oportun să se invoce excepția de la termenul de opt săptămâni prevăzută la articolul 4 din Protocolul nr. 1 privind 
rolul parlamentelor naționale în Uniunea Europeană, anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană (TUE), la 
Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene (TFUE) și la Tratatul de instituire a Comunității Europene a Energiei 
Atomice.

(17) În conformitate cu articolul 3 și cu articolul 4a alineatul (1) din Protocolul nr. 21 privind poziția Regatului Unit și a 
Irlandei cu privire la spațiul de libertate, securitate și justiție, anexat la TUE și la TFUE, Irlanda a notificat intenția sa 
de a participa la adoptarea și la aplicarea prezentului regulament.

(18) În conformitate cu articolele 1 și 2 din Protocolul nr. 22 privind poziția Danemarcei, anexat la TUE și la TFUE, 
Danemarca nu participă la adoptarea prezentului regulament, acesta nu este obligatoriu pentru respectivul stat 
membru și nu i se aplică.

(19) Întrucât obiectivele prezentului regulament, și anume de a permite Eurojust să conserve, să analizeze și să stocheze 
probe referitoare la genocid, la crime împotriva umanității, la crime de război și la infracțiuni conexe, de a permite 
schimbul de astfel de probe și de a institui o unitate de gestionare și stocare automatizată a datelor separată de 
sistemul existent de gestionare a cazurilor din cadrul Eurojust, nu pot fi realizate în mod satisfăcător de către statele 
membre, dar, având în vedere amploarea sau efectele acțiunii, acestea pot fi realizate mai bine la nivelul Uniunii, 
aceasta poate adopta măsuri, în conformitate cu principiul subsidiarității, astfel cum este prevăzut la articolul 5 din 
TUE. În conformitate cu principiul proporționalității, astfel cum este prevăzut la articolul respectiv, prezentul 
regulament nu depășește ceea ce este necesar pentru realizarea obiectivelor respective.

(20) Autoritatea Europeană pentru Protecția Datelor a fost consultată în conformitate cu articolul 42 din Regulamentul 
(UE) 2018/1725 și a emis un aviz la 13 mai 2022.

(21) Prezentul regulament ar trebui să intre în vigoare în regim de urgență, în ziua următoare datei publicării în Jurnalul 
Oficial al Uniunii Europene, pentru a face disponibilă în regim de urgență o nouă unitate de gestionare și stocare 
automatizată a datelor în cadrul Eurojust care să permită conservarea, analizarea și stocarea probelor referitoare la 
genocid, la crime împotriva umanității, la crime de război și la infracțiuni conexe, cu scopul de a asigura tragerea la 
răspundere pentru astfel de crime comise în Ucraina,
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ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Modificarea Regulamentului (UE) 2018/1727

Regulamentul (UE) 2018/1727 se modifică după cum urmează:

1. La articolul 4 alineatul (1), se adaugă următoarea literă:

„(j) sprijină acțiunile statelor membre de combatere a genocidului, a crimelor împotriva umanității, a crimelor de război 
și a infracțiunilor conexe, inclusiv prin conservarea, analizarea și stocarea probelor referitoare la crimele respective 
și la infracțiunile conexe respective și prin facilitarea schimbului unor astfel de probe sau prin punerea în alt mod 
direct a acestora la dispoziția autorităților naționale competente și a autorităților judiciare internaționale, în special 
a Curții Penale Internaționale.”

2. La articolul 80, se adaugă următorul alineat:

„(8) Prin derogare de la articolul 23 alineatul (6), Eurojust poate constitui o unitate de gestionare și stocare 
automatizată a datelor, separată de sistemul de gestionare a cazurilor menționat la articolul 23, cu scopul de a prelucra 
date operaționale cu caracter personal pentru îndeplinirea funcției operaționale menționate la articolul 4 alineatul (1) 
litera (j) (denumită în continuare «unitatea de gestionare și stocare automatizată a datelor»).

Unitatea de gestionare și stocare automatizată a datelor respectă cele mai înalte standarde de securitate cibernetică.

În pofida articolului 90 din Regulamentul (UE) 2018/1725, Eurojust consultă AEPD înainte de a opera unitatea de 
gestionare și stocare automatizată a datelor. AEPD emite un aviz în termen de două luni de la primirea unei notificări 
din partea responsabilului cu protecția datelor.

Notificarea din partea responsabilului cu protecția datelor menționată la al treilea paragraf conține cel puțin următoarele 
elemente:

(a) o descriere generală a operațiunilor de prelucrare avute în vedere;

(b) o evaluare a riscurilor la adresa drepturilor și libertăților persoanelor vizate;

(c) măsurile avute în vedere pentru abordarea riscurilor menționate la litera (b);

(d) garanțiile, măsurile de securitate și mecanismele menite să asigure protecția datelor cu caracter personal și să 
demonstreze respectarea dispozițiilor prezentului regulament, luând în considerare drepturile și interesele legitime 
ale persoanelor vizate și ale altor persoane în cauză.

Dispozițiile privind protecția datelor stabilite în prezentul regulament și în Regulamentul (UE) 2018/1725 se aplică 
prelucrării datelor în unitatea de gestionare și stocare automatizată a datelor, în măsura în care nu se referă în mod 
direct la configurația tehnică a sistemului de gestionare a cazurilor. Drepturile de acces și duratele de stocare a datelor 
în unitatea de gestionare și stocare automatizată a datelor sunt în conformitate cu normele aplicabile privind accesul la 
fișierele de lucru temporare în sprijinul cărora sunt stocate datele respective și cu duratele aferente, în special cele 
prevăzute la articolul 29 din prezentul regulament.

Derogarea prevăzută la prezentul alineat se aplică atât timp cât rămâne operațional sistemul de gestionare a cazurilor 
compus din fișiere de lucru temporare și dintr-un index.”

3. Anexa II se modifică după cum urmează:

(a) la punctul 1, litera (n) se înlocuiește cu următorul text:

„(n) profilurile ADN stabilite din partea necodată a ADN, fotografiile și amprentele digitale și, în ceea ce privește 
crimele și cu infracțiunile conexe menționate la articolul 4 alineatul (1) litera (j), materialele video și 
înregistrările audio.”;

(b) la punctul 2, litera (f) se înlocuiește cu următorul text:

„(f) descrierea și natura infracțiunilor care privesc persoana în cauză, data și locul comiterii infracțiunilor, 
încadrarea penală, stadiul cercetărilor și, în ceea ce privește crimele și infracțiunile conexe menționate la 
articolul 4 alineatul (1) litera (j), informații referitoare la comportamentul infracțional, inclusiv înregistrări 
audio, materiale video, imagini prin satelit și fotografii;”.
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Articolul 2

Intrarea în vigoare

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre în conformitate cu tratatele.

Adoptat la Bruxelles, 30 mai 2022.

Pentru Parlamentul European
Președinta

R. METSOLA

Pentru Consiliu
Președintele

B. LE MAIRE
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REGULAMENTUL (UE) 2022/839 AL PARLAMENTULUI EUROPEAN ȘI AL CONSILIULUI 

din 30 mai 2022

de stabilire a unor dispoziții tranzitorii privind ambalajul și eticheta produselor medicinale 
veterinare autorizate sau înregistrate în conformitate cu Directiva 2001/82/CE sau cu Regulamentul 

(CE) nr. 726/2004 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

PARLAMENTUL EUROPEAN ȘI CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 114 și articolul 168 alineatul (4) litera 
(b),

având în vedere propunerea Comisiei Europene,

după transmiterea proiectului de act legislativ către parlamentele naționale,

având în vedere avizul Comitetului Economic și Social European (1),

după consultarea Comitetului Regiunilor,

hotărând în conformitate cu procedura legislativă ordinară (2),

întrucât:

(1) Regulamentul (UE) 2019/6 al Parlamentului European și al Consiliului (3) a început să se aplice la 28 ianuarie 2022.

(2) Deținătorii autorizațiilor de comercializare și deținătorii înregistrărilor pentru produsele medicinale veterinare 
autorizate sau înregistrate în temeiul Directivei 2001/82/CE a Parlamentului European și a Consiliului (4) sau în 
temeiul Regulamentului (CE) nr. 726/2004 al Parlamentului European și al Consiliului (5) nu sunt în măsură să 
respecte, până la 28 ianuarie 2022, cerințele prevăzute la articolele 10-16 din Regulamentul (UE) 2019/6. În plus, 
autoritățile competente nu sunt în măsură să prelucreze toate variațiile necesare, astfel cum sunt definite la 
articolul 4 punctul 39 din Regulamentul (UE) 2019/6, ale autorizațiilor de comercializare acordate în conformitate 
cu Directiva 2001/82/CE sau cu Regulamentul (CE) nr. 726/2004 și, prin urmare, nu sunt în măsură să asigure în 
timp util respectarea articolelor 10-16 din Regulamentul (UE) 2019/6.

(3) Prin urmare, este necesar să se prevadă dispoziții tranzitorii privind ambalajul și eticheta produselor medicinale 
veterinare autorizate sau înregistrate în conformitate fie cu Directiva 2001/82/CE, fie cu Regulamentul (CE) 
nr. 726/2004, pentru a se asigura disponibilitatea continuă a respectivelor produse medicinale veterinare în Uniune 
și pentru a se asigura securitatea juridică. Dispozițiile tranzitorii ar trebui să se limiteze la produsele medicinale 
veterinare care nu respectă cerințele privind ambalajul și eticheta prevăzute în Regulamentul (UE) 2019/6, dar care 
respectă toate celelalte dispoziții ale Regulamentului (UE) 2019/6.

(4) Regulamentul (CE) nr. 726/2004 nu stabilește cerințe specifice referitoare la etichetă și ambalaj. Cu toate acestea, din 
articolul 31 alineatul (1), din articolul 34 alineatul (1) litera (c), din articolul 34 alineatul (4) litera (e) și din 
articolul 37 alineatul (1) al doilea paragraf din Regulamentul (CE) nr. 726/2004, în versiunea aplicabilă la 
27 ianuarie 2022, rezultă că produsele autorizate în temeiul regulamentului respectiv trebuie să respecte articolele 
58-64 din Directiva 2001/82/CE.

(1) Avizul din 23 martie 2022 (nepublicat încă în Jurnalul Oficial).
(2) Poziția Parlamentului European din 5 mai 2022 (nepublicată încă în Jurnalul Oficial) și Decizia Consiliului din 16 mai 2022.
(3) Regulamentul (UE) 2019/6 al Parlamentului European și al Consiliului din 11 decembrie 2018 privind produsele medicinale veterinare 

și de abrogare a Directivei 2001/82/CE, (JO L 4, 7.1.2019, p. 43).
(4) Directiva 2001/82/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 6 noiembrie 2001 de instituire a unui cod comunitar cu privire la 

produsele medicamentoase veterinare (JO L 311, 28.11.2001, p. 1).
(5) Regulamentul (CE) nr. 726/2004 al Parlamentului European și al Consiliului din 31 martie 2004 de stabilire a procedurilor la nivelul 

Uniunii privind autorizarea și supravegherea medicamentelor de uz uman și veterinar și de instituire a unei Agenții Europene pentru 
Medicamente (JO L 136, 30.4.2004, p. 1).
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(5) Prezentul regulament stabilește dispoziții tranzitorii, care ar trebui să se aplice de la data aplicării Regulamentului 
(UE) 2019/6, și anume de la 28 ianuarie 2022. Prin urmare, prezentul regulament ar trebui să se aplice de la data 
respectivă.

(6) Întrucât obiectivele prezentului regulament nu pot fi realizate în mod satisfăcător de către statele membre, dar, având 
în vedere efectele sale, acestea pot fi realizate mai bine la nivelul Uniunii, aceasta poate adopta măsuri, în 
conformitate cu principiul subsidiarității, astfel cum este prevăzut la articolul 5 din Tratatul privind Uniunea 
Europeană. În conformitate cu principiul proporționalității, astfel cum este prevăzut la articolul respectiv, prezentul 
regulament nu depășește ceea ce este necesar pentru realizarea obiectivelor respective.

(7) Prezentul regulament ar trebui să intre în vigoare în regim de urgență, la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Definiții

În sensul prezentului regulament, se aplică următoarele definiții:

1. „produs medicinal veterinar” înseamnă produs medicinal veterinar în sensul definiției de la articolul 4 punctul 1 din 
Regulamentul (UE) 2019/6;

2. „etichetă” înseamnă etichetă în sensul definiției de la articolul 4 punctul 24 din Regulamentul (UE) 2019/6;

3. „prospect” înseamnă prospect în sensul definiției de la articolul 4 punctul 27 din Regulamentul (UE) 2019/6;

4. „introducere pe piață” înseamnă introducere pe piață în sensul definiției de la articolul 4 punctul 35 din Regulamentul 
(UE) 2019/6.

Articolul 2

Dispoziții tranzitorii

Produsele medicinale veterinare care au fost autorizate sau înregistrate în conformitate cu Directiva 2001/82/CE sau cu 
Regulamentul (CE) nr. 726/2004 și care respectă articolele 58-64 din Directiva 2001/82/CE, în versiunea aplicabilă la 
27 ianuarie 2022, pot fi introduse pe piață până la 29 ianuarie 2027, chiar dacă eticheta și, după caz, prospectul acestora 
nu respectă articolele 10-16 din Regulamentul (UE) 2019/6.

Articolul 3

Intrarea în vigoare și aplicarea

Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Se aplică de la 28 ianuarie 2022.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre.

Adoptat la Bruxelles, 30 mai 2022.

Pentru Parlamentul European
Președinta

R. METSOLA

Pentru Consiliu
Președintele

B. LE MAIRE

RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 31.5.2022 L 148/7  



II

(Acte fără caracter legislativ)

REGULAMENTE

REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2022/840 AL CONSILIULUI 

din 30 mai 2022

privind punerea în aplicare a Regulamentului (UE) nr. 36/2012 privind măsuri restrictive având în 
vedere situația din Siria 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene,

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 36/2012 al Consiliului din 18 ianuarie 2012 privind măsuri restrictive având în 
vedere situația din Siria și de abrogare a Regulamentului (UE) nr. 442/2011 (1), în special articolul 32,

având în vedere propunerea Înaltului Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate,

întrucât:

(1) La 18 ianuarie 2012, Consiliul a adoptat Regulamentul (UE) nr. 36/2012 privind măsuri restrictive având în vedere 
situația din Siria.

(2) În urma unei reexaminări a măsurilor, rubricile referitoare la 18 persoane fizice și la 13 entități din lista persoanelor 
fizice și juridice, entităților sau organismelor prevăzută în anexa II la Regulamentul (UE) nr. 36/2012, ar trebui 
actualizate și modificate.

(3) Rubricile referitoare la două persoane decedate ar trebui eliminate de pe lista prevăzută în anexa II la Regulamentul 
(UE) nr. 36/2012.

(4) Rubrica referitoare la o persoană ar trebui să fie eliminată de pe lista prevăzută în anexa II la Regulamentul (UE) 
nr. 36/2012 în urma unei hotărâri a Tribunalului din 16 martie 2022.

(5) Prin urmare, anexa II la Regulamentul (UE) nr. 36/2012 ar trebui modificată în consecință,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Anexa II la Regulamentul (UE) nr. 36/2012 se modifică în conformitate cu anexa la prezentul regulament.

(1) JO L 16, 19.1.2012, p. 1.
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Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre.

Adoptat la Bruxelles, 30 mai 2022.

Pentru Consiliu
Președintele

C. COLONNA
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ANEXĂ 

Anexa II la Regulamentul (UE) nr. 36/2012 se modifică după cum urmează:

1. În secțiunea A („Persoane”), se elimină următoarele rubrici:

40. Muhammad Bukhaytan;

262. Salam Tohme;

293. Abdelkader Sabra.

2. În secțiunea A („Persoane”), următoarele rubrici înlocuiesc rubricile corespunzătoare din listă:

Nume Informații de identificare Motive Data includerii pe 
listă

„3. Ali MAMLUK

(alias Ali Mamlouk; Ali Al-Mamlouk; 
Abu Ayham)

( كولمميلع;مهيأوبأ;كولمملايلع )

Data nașterii: 19.2.1946;

Locul nașterii: Damasc, Siria;

Pașaport diplomatic nr. 983;

Sexul: masculin

Vicepreședinte al Republicii Arabe Siriene însărcinat cu probleme de 
securitate. Fost șef al Biroului de Securitate Națională. Fost șef al Direcției 
Siriene de Informații, implicat în violențe împotriva demonstranților.

9.5.2011

4. Atif NAJIB

(alias Atef; Atej Najeeb)

( بيجنفطاع )

Locul nașterii: Jableh, Siria;

Grad: general de brigadă

Sexul: masculin

Fost șef al Direcției de Securitate Politică la Dara’a. Implicat în violențe 
împotriva demonstranților. Membru al familiei Assad; văr al președintelui 
Bashar Al-Assad.

9.5.2011

28. Khalid (alias Khaled) QADDUR (alias 
Qadour, Qaddour, Kaddour)

( رودقدلاخ )

Sexul: masculin Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria, cu interese  
și/sau activități în sectorul telecomunicațiilor, cel petrolier, cel al industriei 
produselor din plastic și cel al industriei tutunului și cu relații strânse de 
afaceri cu Maher al-Assad. Este asociat cu activități de contrabandă.

Beneficiază de pe urma regimului sirian și îi acordă sprijin acestuia, prin 
intermediul activităților sale de afaceri.

Asociat al lui Maher al-Assad, inclusiv prin intermediul activităților sale de 
afaceri.

27.1.2015

33. Ayman JABIR

(alias Aiman Jaber)

( رباجنميأ )

Locul nașterii: Latakia, Siria;

Sexul: masculin

Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria, implicat în 
sectorul siderurgic, al mass-mediei, al bunurilor de consum și în cel 
petrolier, inclusiv în comercializarea produselor respective. Deține interese 
financiare și/sau poziții de conducere și executive într-o serie de societăți și 
entități din Siria, în special Al Jazira (alias Al Jazerra, El Jazireh), Dunia TV și 
Sama Satellite Channel.

27.1.2015
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Nume Informații de identificare Motive Data includerii pe 
listă

Prin intermediul societății sale Al Jazira, Ayman Jabir facilitează importul de 
petrol de la Overseas Petroleum Trading către Siria.

Ayman Jabir beneficiază de pe urma regimului sirian și îi acordă sprijin 
acestuia, prin intermediul intereselor sale de afaceri.

Acordă sprijin direct și deține un rol important în activitățile milițiilor 
afiliate regimului, cunoscute ca Shabiha și/sau Suqur as-Sahraa. Este 
președinte onorific al «Wafa lil-Watan» (loialitate față de patrie), o asociație 
care oferă ajutor familiilor soldaților și milițiilor siriene.

Asociat al lui Rami Makhlouf, prin activitățile sale de afaceri și asociat al lui 
Maher al-Assad prin rolul său în cadrul milițiilor afiliate regimului.

48. Samir HASSAN

( نسحريمس )

Sexul: masculin Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria, cu interese  
și/sau activități în mai multe sectoare ale economiei Siriei. Deține interese  
și/sau exercită o influență semnificativă în cadrul Amir Group și Cham 
Holding, două conglomerate cu interese în sectorul imobiliar, al turismului, 
al transportului și al finanțelor. Președinte al Consiliului de afaceri Siria- 
Rusia; joacă un rol semnificativ în relațiile economice cu Federația Rusă prin 
intermediul Consiliului de afaceri Siria-Rusia.

Samir Hassan susține efortul de război al regimului sirian cu donații în 
numerar.

Samir Hassan este asociat cu persoane care beneficiază de pe urma 
regimului sau care îi acordă sprijin acestuia. În special, este asociat cu Rami 
Makhlouf și Issam Anbouba, care au fost desemnați de Consiliu și 
beneficiază de pe urma regimului sirian.

27.9.2014

114. Emad Abdul-Ghani SABOUNI

(alias Imad Abdul Ghani Al Sabuni)

( ينوباصينغلادبعدامع )

Data nașterii: 1964;

Locul nașterii: Damasc, Siria;

Sexul: masculin

Fost ministru al telecomunicațiilor și tehnologiei, aflat în funcție cel puțin 
până în aprilie 2014. În calitatea de fost membru al guvernului, îi revine o 
parte din răspunderea pentru reprimarea violentă a populației civile de către 
regimul sirian. Fost șef al Agenției pentru Planificare și Cooperare 
Internațională (PICC). PICC este o agenție guvernamentală afiliată prim- 
ministrului, care elaborează, în special, planurile cincinale care oferă 
orientările generale pentru politicile economice și de dezvoltare ale 
guvernului.

27.2.2012
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Nume Informații de identificare Motive Data includerii pe 
listă

139. General-maior Hussam LUQA

(alias Husam, Housam, Houssam; 
Louqa, Louca, Louka, Luka)

( اقولماسح )

Data nașterii: 1964;

Locul nașterii: Damasc, Siria;

Sexul: masculin

Fostul șef al Comitetului de securitate al regiunii sudice din 2018 până în 
2020. Fost șef al Direcției de Securitate Generală. General-maior. Din aprilie 
2012 până la 2 decembrie 2018, a fost șeful secției din Homs a Direcției de 
Securitate Politică (i-a succedat generalului de brigadă Nasr al-Ali). De la 
3 decembrie 2018, șeful Direcției de Securitate Politică. Director al Direcției 
Generale de Informații din 2019. Răspunzător pentru torturarea 
opozanților aflați în detenție.

24.7.2012

203. George HASWANI

(alias Heswani; Hasawani; Al 
Hasawani)

Adresa: Provincia Damasc, Yabroud, 
Al Jalaa St, Siria;

Alte informații: Hesco Engineering 
and Construction Company Ltd este 
înregistrată la aceeași adresă din 
Londra ca societatea britanică Savero 
Ltd.;

Sexul: masculin

Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria, cu interese  
și/sau activități în sectorul ingineriei, al construcțiilor, cel petrolier și al 
gazelor naturale. Deține interese și/sau are o influență semnificativă într-o 
serie de societăți și entități din Siria, în special HESCO Engineering and 
Construction Company, o importantă societate de inginerie și construcții.

7.3.2015

204. Emad HAMSHO

(alias Imad Hmisho; Hamchu; 
Hamcho; Hamisho; Hmeisho; 
Hemasho, وشيمح )

( دامعوشمح )

Adresa: Hamsho Building 31 
Baghdad Street, Damasc, Siria;

Sexul: masculin

Deține o funcție de conducere de nivel superior în cadrul Hamsho Trading. 
Ca rezultat al funcției sale importante deținute în cadrul Hamsho Trading, o 
filială a Hamsho International, care a fost desemnată de Consiliu, acesta 
asigură sprijin regimului sirian. De asemenea, el este asociat cu o entitate 
desemnată, Hamsho International.

Este, de asemenea, vicepreședinte al Consiliului sirian al fierului și oțelului, 
alături de oameni de afaceri care reprezintă regimul și care au fost 
desemnați, precum Ayman Jabir. Printre activele Hamsho se numără Syrian 
Metal Industries, un combinat siderurgic din afara Damascului, pe care 
Hamsho l-a aprovizionat cu deșeuri metalice jefuite de milițiile 
proguvernamentale pe parcursul războiului. Este, de asemenea, asociat cu 
președintele Bashar al-Assad.

7.3.2015
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Nume Informații de identificare Motive Data includerii pe 
listă

245. Muhammad Yousef HASOURI

(alias Mohammad Yousef Hasouri; 
Mohammed Yousef Hasouri)

( يروصاحفسويدمحم )

Grad: general de brigadă;

Sexul: masculin

Generalul de brigadă Muhammad Hasouri este un înalt ofițer în cadrul 
Forțelor Aeriene Siriene, aflat în funcție după luna mai 2011. A deținut 
funcția de șef al Statului-Major al Brigăzii 50 a Forțelor Aeriene și de 
comandant adjunct al bazei aeriene Shayrat. Generalul de brigadă 
Muhammad Hasouri acționează în sectorul proliferării armelor chimice și a 
fost implicat în masacrul cu arme chimice de la «Khan Sheikhoun» din 
4 aprilie 2017. În calitatea sa de înalt ofițer în armată, este responsabil de 
reprimarea violentă a populației civile în Siria.

18.7.2017

247. Jayyiz Rayyan AL-MUSA

(alias Jaez Sawada al-Hammoud 
al-Mousa; Jayez al-Hammoud 
al-Moussa)

( ىسوملانايرزياج )

Data nașterii: 1954;

Locul nașterii: Hama, Siria;

Grad: general-maior;

Sexul: masculin

Fost guvernator al provinciei Hasaka, numit de președintele Bashar 
al-Assad; este asociat cu președintele Bashar Al-Assad.

Deține gradul de general-maior, înalt ofițer și fost șef al Statului-Major al 
Forțelor Aeriene Siriene.

În calitatea sa de înalt ofițer al Forțelor Aeriene Siriene, este responsabil de 
reprimarea violentă a populației civile în Siria, inclusiv de utilizarea 
atacurilor cu arme chimice de către regimul sirian în perioada în care a fost 
șeful Statului-Major al Forțelor Aeriene Siriene, după cum se menționează în 
raportul mecanismului de anchetă comun instituit de Organizația 
Națiunilor Unite.

18.7.2017

271. Khaled AL-ZUBAIDI

[alias (Mohammed) Khaled/Khalid 
(Bassam) (al-) Zubaidi/Zubedi]

( يديبزلادلاخ )

Cetățenie: siriană;

Funcție: coproprietar al Zubaidi and 
Qalei LLC; director al Agar 
Investment Company; administrator 
general al Al Zubaidi Company și al 
Al Zubaidi & Al Taweet Contracting 
Company; director și proprietar al 
Zubaidi Development Company; 
coproprietar al Enjaz Investment 
Company;

Sexul: masculin

Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria, cu investiții 
semnificative în sectorul construcțiilor, inclusiv deținerea a 50 % din 
acțiunile Zubaidi and Qalei LLC, care construiește orașul turistic de lux 
Grand Town și care a primit de la regim un contract pe 45 de ani în 
schimbul a 19-21 % din venituri. Khaled al-Zubaidi beneficiază de pe urma 
regimului sirian și/sau sprijină regimul prin activitățile sale de afaceri, în 
special prin acțiunile pe care le deține în proiectul de dezvoltare imobiliară 
Grand Town.

Khaled Zubaidi a semnat o sponsorizare (în valoare de 350 000 USD) cu un 
club de fotbal sirian, «Wihda FC», prin intermediul uneia dintre societățile 
sale, «Hijaz Company». Membru din 2019 al Federației Camerelor de Turism 
Siriene.
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Nume Informații de identificare Motive Data includerii pe 
listă

283. Mohammed Nazer JAMAL EDDIN

(alias Nazir Ahmad, Mohammed 
JamalEddine; Jamal Aldiyn)

( نيدلالامجرذاندمحم )

Data nașterii: 2.1.1962;

Locul nașterii: Damasc, Siria;

Cetățenie: siriană;

Numărul pașaportului: 
N 011612445, numărul de eliberare 
002-17-L022286 (locul eliberării: 
Republica Arabă Siriană);

Numărul cărții de identitate: 
010-30208342 (locul eliberării: 
Republica Arabă Siriană);

Funcție: cofondator și acționar 
majoritar al Apex Development and 
Projects LLC și fondator al A’ayan 
Company for Projects and 
Equipment;

Sexul: masculin

Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria, cu investiții 
semnificative în sectorul construcțiilor, inclusiv deținerea a 90 % din 
acțiunile Apex Development and Projects LLC, ceea ce îi conferă controlul 
unic, și care s-a alăturat unei societăți mixte cu un capital de 34,8 milioane 
USD pentru realizarea proiectului de dezvoltare imobiliară Marota City, un 
proiect garantat de regim și constând în construcția de locuințe și spații 
comerciale de lux. Prin participarea sa la proiectul de dezvoltare imobiliară 
Marota City, Mohammed Nazer Jamal Eddin beneficiază de pe urma 
regimului sirian și/sau sprijină acest regim. În mai 2019, Jamal Eddin a creat 
«Trillium Private JSC», o societate în valoare de 15 milioane de lire siriene 
implicată în comerțul cu materiale de construcție și produse electrice.

21.1.2019

284. Mazin AL-TARAZI

(alias ; Mazen al-Tarazi)

( يزرتلانزام )

Data nașterii: septembrie 1962;

Cetățenie: siriană;

Funcție: om de afaceri;

Sexul: masculin

Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria, cu investiții 
semnificative în sectorul construcțiilor și al aviației. Prin investițiile și 
activitățile sale, Mazin al-Tarazi beneficiază de pe urma regimului sirian  
și/sau sprijină acest regim. Mai precis, Mazin al-Tarazi a încheiat cu 
Damascus Cham Holding un acord pentru investirea a 320 de milioane 
USD în proiectul de dezvoltare imobiliară Marota City, un proiect garantat 
de regim și constând în construcția de locuințe și spații comerciale de lux. El 
a primit, de asemenea, o licență pentru o companie aeriană privată în Siria. 
În septembrie 2019, a creat «al-Dana Group Investments LLC», o societate în 
valoare de 25 de milioane de lire siriene implicată în activități de import- 
export și care investește în instalații turistice și în complexe comerciale.

21.1.2019

285. Samer FOZ

(alias Samir Foz/Fawz; Samer Zuhair 
Foz; Samer Foz bin Zuhair)

( زوفرماس )

Data nașterii: 20 mai 1973;

Locul nașterii: Homs, Siria/Latakia, 
Siria;

Cetățenii: siriană și turcă;

Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria, cu interese și 
activități în mai multe sectoare ale economiei Siriei. Samer Foz acordă 
regimului sirian sprijin financiar și de altă natură, inclusiv prin finanțarea 
grupării «Military Security Shield Forces» din Siria și efectuarea de tranzacții 
pe piața cerealelor. De asemenea, ca urmare a legăturilor sale cu regimul, el 
beneficiază financiar de pe urma accesului la oportunități comerciale prin 
intermediul comerțului cu grâu și al proiectelor de reconstrucție.

21.1.2019
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Nume Informații de identificare Motive Data includerii pe 
listă

Numărul pașaportului eliberat de 
Turcia: U 09471711 (locul eliberării: 
Turcia; data expirării: 21.7.2024);

Numărul național sirian: 
06010274705;

Adresa: Platinum Tower, office no. 
2405, Jumeirah Lake Towers, Dubai, 
EAU;

Sexul: masculin

Samer Foz a deschis o fabrică de rafinare a zahărului («Samer Foz Factory») 
în 2021 pentru a sprijini obiectivul regimului sirian de creștere a producției 
de zahăr în întreaga țară.

287. Hussam AL QATIRJI

(alias Hussam/Hossam Ahmed/ 
Mohammed/Muhammad al-Katerji)

( يجرطقلاماسح )

Data nașterii: 1982;

Locul nașterii: Raqqa, Siria;

Cetățenie: siriană;

Funcție: director general al Katerji 
Group (alias Al Qatirji, Al Qatirji  
Company/Qatirji Company/Khatirji  
Group/Katerji International Group);

Sexul: masculin

Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria și care este și 
deputat în parlamentul sirian. Al Qatirji sprijină regimul sirian și beneficiază 
de pe urma acestuia prin faptul că înlesnește încheierea unor contracte 
comerciale cu regimul având ca obiect petrolul și grâul și prin faptul că 
profită de pe urma acestor contracte.

Hussam Al Qatirji, împreună cu familia sa, a obținut o licență pentru a crea 
o nouă bancă, Banca Islamică Națională. De asemenea, aceștia au 
achiziționat de la guvern o nouă fabrică de ciment, prin intermediul uneia 
dintre societățile lor, Nabd Contracting and Construction. Totodată, s-au 
dezvoltat în sectorul turismului, creând Arman Hotel și Tourist 
Management LLC. De asemenea, au constituit împreună cu Ministerul 
Turismului o societate mixtă, «Bere Aleppo Private JSC». Hussam Al Qatirji 
și familia sa conduc, de asemenea, o miliție în Alep. În octombrie 2021, 
societatea lui Qatirji BS Company for Oil Services a semnat un acord cu 
regimul pentru aprovizionarea cu combustibil a benzinăriilor în zonele 
controlate de regim.

21.1.2019

290. Waseem AL-KATTAN

( ناطقلاميسو )

(alias Waseem, Wasseem, Wassim, 
Wasim; Anouar; al-Kattan, 
al-Katan, al-Qattan, al-Qatan;  

ناطقلاراونأميسو,ناطقميسو )

Data nașterii: 4.3.1976;

Cetățenie: siriană;

Funcție: președintele Camerei de 
Comerț a guvernoratului Damasc 
(provincia rurala);

Rude/asociați/entități sau parteneri 
de afaceri/legături:

Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria și care 
beneficiază de pe urma regimului și îl sprijină. Proprietar al mai multor 
întreprinderi și societăți holding, deține interese și desfășoară activități în 
diverse sectoare economice, precum sectorul imobiliar, industria hotelieră 
de lux și centre comerciale. Waseem al-Kattan s-a afirmat rapid în calitate de 
om de afaceri important prin impunerea de taxe asupra unor bunuri 
introduse ilegal în Ghouta de Est, aflată sub asediu, iar în prezent este 
implicat în forme agresive de clientelism în beneficiul regimului. Datorită 
legăturilor sale strânse cu regimul, Waseem al-Kattan beneficiază din punct 
de vedere financiar de acces favorizat la licitații publice, precum și la licențe 
și contracte atribuite de agenții guvernamentale.

17.2.2020
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Nume Informații de identificare Motive Data includerii pe 
listă

Larosa Furniture/Furnishing; Jasmine 
Fields Company Ltd.; Muruj Cham 
(Murooj al-Cham) Investment and 
Tourism Group; Adam and 
Investment LLC; Universal Market 
Company LLC; trezorierul Federației 
Camerelor de Comerț Siriene;

Sexul: masculin

În 2020, Al-Kattan a fost ales membru al Camerei de Comerț din Damasc. În 
noiembrie 2021, Al-Kattan a fost numit secretar al Federației Camerelor de 
Comerț siriene de către guvernul sirian, în pofida faptului că pierduse 
alegerile.

294. Khodr Ali TAHER

(alias رهاطيلعرضخ )

Data nașterii: 1976;

Cetățenie: siriană;

Funcție: director și proprietar al Ella 
Media Services; partener fondator al 
Castle Security and Protection și al 
Jasmine Contracting Company; 
președinte și partener fondator al 
Syrian Hotel Management Company; 
administrator și proprietar al Ematel;

Rude/asociați/entități sau parteneri 
de afaceri/legături:

Citadel for Protection; Guard and 
Security Services (Castle Security and 
protection); Ematel LLC (Ematel 
Communications); Syrian Hotel 
Management Company; Jasmine 
Contracting Company;

Sexul: masculin

Om de afaceri important care își desfășoară activitatea în mai multe sectoare 
ale economiei siriene, inclusiv securitatea privată, vânzarea cu amănuntul 
de telefoane mobile, administrarea hotelieră, serviciile de publicitate, 
remiterile interne de bani și băuturile alcoolice și nealcoolice.

Susține regimul sirian și beneficiază de pe urma acestuia prin cooperarea în 
cadrul activităților sale de afaceri și prin implicarea sa în contrabandă și 
activități speculative. Khodr Ali Taher deține o serie de societăți și a 
cofinanțat altele. Implicarea sa în afaceri cu regimul include participarea la o 
societate mixtă împreună cu Syrian Transport and Tourism Company, în 
care Ministerul Turismului deține o participație de două treimi.

17.2.2020”
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3. În secțiunea B („Entități”), următoarele rubrici înlocuiesc rubricile corespunzătoare din listă:

Denumire Informații de identificare Motive Data includerii pe 
listă

„1. Bena Properties Cham Holding Building, Daraa Highway, Ashrafiyat 
Sahnaya Rif Dimashq, Siria, P.O. Box 9525

Deținută de Rami Makhlouf. Cea mai mare societate 
care operează în domeniul imobiliar din Siria, 
componenta imobiliară și de investiții a Cham 
Holding; asigură finanțare regimului sirian.

23.6.2011

2. Al Mashreq Investment Fund (AMIF)

(alias Sunduq Al Mashrek Al Istithmari)

P.O. Box 108, Damasc, Siria;

Tel. +963 112110059/+963 112110043;

Fax +963 933333149

Deținută de Rami Makhlouf; asigură finanțare 
regimului sirian.

23.6.2011

18. Syriatel Syriatel Mobile Telecom Building, Amman Road, 
Daraa Highway, Ashrafiyat Sahnaya Area, Damasc, 
Siria, P.O. Box 2900;

Tel. +963 11 61 26 270;

Fax +963 11 23 73 97 19;

E-mail: info@syriatel.com.sy;

Site web: http://syriatel.sy/

Furnizează sprijin financiar regimului sirian: prin 
contractul său de licență, plătește cel puțin 50 % din 
profituri guvernului.

23.9.2011

24. Mechanical Construction Factory (MCF) P.O. Box 35202, Industrial Zone, Al-Qadam Road, 
Damasc, Siria

Tel. +963 011 5810719; +963 11 4474579; 
+963 11 5810718; +963 11 5810719;

E-mail: info@metallic-sy.com. și shaamco@mail.sy

Firmă paravan folosită de CERS pentru achiziția de 
echipamente sensibile.

1.12.2011

25. Syronics – Syrian Arab Co. for Electronic 
Industries

Kaboon Street, PO Box 5966, Damasc, Siria;

Tel. +963 11 5111352;

Fax +963 11 5110117

E-mail: info@syronics.com.sy

Firmă paravan folosită de CERS pentru achiziția de 
echipamente sensibile.

1.12.2011
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Denumire Informații de identificare Motive Data includerii pe 
listă

26. Handasieh – Organization for Engineering 
Industries

P.O. Box 5966, Abou Bakr Al-Seddeq St., Damasc, 
Siria

și

P.O. Box 2849, Al-Moutanabi Street, Damasc, Siria

și

P.O. Box 21120, Baramkeh, Damasc, Siria;

Tel. + 96311 2121824; +963 11 2121825; 
+963 11 2131307;

E-mail: g.o.eng.ind@net.sy

Firmă paravan folosită de CERS pentru achiziția de 
echipamente sensibile.

1.12.2011

34. Syrian Lebanese Commercial Bank Syrian Lebanese Commercial Bank Building, 6th 
Floor, Makdessi Street, Hamra, P.O. Box 11-8701, 
Beirut, Liban;

Sucursala Hamra: Hamra Street, Darwish and Fakhro 
Building, P.O. Box 113-5127/11-8701, Beirut, 
Liban

Sucursala Mar Elias: Mar Elias Street, Fakhani 
Building, P.O. Box 145 796, Beirut, Liban

Tel.+961 1741666;

Fax +961 1738214;

Site web: www.slcb.com.lb

Filială a Commercial Bank of Syria, entitate care 
figurează deja pe listă. Acordă sprijin financiar 
regimului sirian.

23.1.2012

38. Central Bank of Syria (Banca Centrală a Siriei) Sabah Bahrat Square, Damasc, Siria

Adresa poștală: Altjreda al Maghrebeh Square, 
Damasc, Siria, P.O. Box: 2254

Tel. +961 011-9985

E-mail: info@cb.gov.sy

Site web: https://www.cb.gov.sy/

Acordă sprijin financiar regimului sirian. 27.2.2012
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Denumire Informații de identificare Motive Data includerii pe 
listă

56. The Baniyas Refinery Company

(alias Banias; Banyas)

Banias Refinery Building, 26 Latkia Main Road, 
Tartus, P.O. Box 26, Siria;

352, Tripoli Street, PO Box 352, Homs

Filială a General Corporation for Refining and 
Distribution of Petroleum Products (GCRDPP), din 
cadrul Ministerului Petrolului și Resurselor Minerale. 
În această calitate, furnizează sprijin financiar 
regimului sirian.

23.7.2014

57. The Homs Refinery Company

(alias Hims, General Company for Homs 
Refinery)

General Company for Homs Refinery Building, 
352 Tripoli Street, Homs, P.O. Box 352, Siria

Tel. 963-3125-16401

Fax 963-3124-70101

E-mail: homs-refine@mail.sy

Filială a General Corporation for Refining and 
Distribution of Petroleum Products (GCRDPP), din 
cadrul Ministerului Petrolului și Resurselor Minerale. 
În această calitate, furnizează sprijin financiar 
regimului sirian.

23.7.2014

67. Hamsho Trading

(alias Hamsho Group; Hmisho Trading 
Group; Hmisho Economic Group)

Hamsho Building, 31 Baghdad Street, Damasc, Siria

Hamsho group, Damascus countryside – northern 
road-ring, Hamsho for trading and constructions;

E-mail: info@hamsho-group.com;

Tel. 00963 (11) 3227530

Filială a Hamsho International, care a fost desemnată 
de Consiliu.

Ca atare, Hamsho Trading este asociată cu o entitate 
desemnată, Hamsho International.

Sprijină regimul sirian prin intermediul filialelor sale, 
inclusiv Syria Steel. Prin intermediul filialelor sale, 
este asociată cu grupuri precum milițiile Shabiha 
favorabile regimului.

7.3.2015

77. Al Qatarji Company

(alias Qatarji International Group; Al-Sham și 
Al-Darwish Company; Qatirji/Khatirji/ 
Katarji/Katerji Group)

( يجرطاقةكرش/ةعومجم )

Tipul de entitate: societate privată;

Sectorul de activitate: import/export; transport cu 
camionul; furnizare de petrol și mărfuri;

Numele directorului/conducerii: Hussam Al Qatirji, 
director general (desemnat de Consiliu);

Beneficiar efectiv final: Hussam Al Qatirji (desemnat 
de Consiliu);

Adresa sediului social: Mazzah, Damasc, Siria;

Rude/asociați/entități sau parteneri de afaceri/ 
legături: Arvada/Arfada Petroleum Company JSC

Societate importantă care își desfășoară activitatea în 
mai multe sectoare ale economiei siriene. Prin 
facilitarea comerțului cu combustibil, arme și muniții 
între regim și diferiți actori, printre care și ISIL 
(Da’esh), sub pretextul importului și exportului de 
alimente, prin sprijinirea milițiilor care luptă de 
partea regimului, precum și prin faptul că profită de 
legăturile sale cu regimul pentru a-și extinde 
activitatea comercială, Al Qatarji Company – al cărei 
consiliu de administrație este condus de o persoană 
desemnată, Hussam Al Qatirji, membru al Adunării 
Poporului Sirian – sprijină regimul sirian și 
beneficiază de pe urma acestuia.

17.2.2020
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Denumire Informații de identificare Motive Data includerii pe 
listă

78. Damascus Cham Holding Company

(alias Damascus Cham Private Joint Stock 
Company)

( قشمدماشلاةضباقلا )

Tipul de entitate: întreprindere publică de drept 
privat;

Sectorul de activitate: dezvoltare imobiliară;

Numele directorului/conducerii: Adel Anwar 
al-Olabi, președinte al consiliului de administrație și 
guvernator al Damascului (desemnat de Consiliu);

Beneficiar efectiv final: guvernoratul Damasc;

Rude/asociați/entități sau parteneri de afaceri/ 
legături: Rami Makhlouf (desemnat de Consiliu); 
Samer Foz (desemnat de Consiliu); Mazen Tarazi 
(desemnat de Consiliu); Talas Group, care aparține 
omului de afaceri Anas Talas (desemnat de Consiliu); 
Khaled al-Zubaidi (desemnat de Consiliu).

Damascus Cham Holding Company a fost înființată 
de regim pentru a funcționa ca ramură de investiții a 
guvernoratului Damasc, fiind însărcinată cu 
administrarea proprietăților guvernoratului Damasc 
și cu punerea în aplicare a proiectului Marota City, un 
proiect imobiliar de lux, amplasat pe terenuri 
expropriate în special în temeiul Decretului nr. 66 și 
al Legii nr. 10.

Prin gestionarea punerii în aplicare a proiectului 
Marota City, Damascus Cham Holding (al cărei 
președinte este guvernatorul Damascului) sprijină 
regimul sirian, beneficiază de pe urma acestuia și 
oferă beneficii oamenilor de afaceri care întrețin 
legături strânse cu regimul și care au încheiat 
acorduri lucrative cu această entitate prin 
intermediul unor parteneriate public-private.

17.2.2020”
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2022/841 AL COMISIEI 

din 24 mai 2022

de acordare a protecției în temeiul articolului 99 din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 al 
Parlamentului European și al Consiliului pentru denumirea „Bolandin” (DOP) 

COMISIA EUROPEANĂ,

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene,

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 17 decembrie 2013 de 
instituire a unei organizări comune a piețelor produselor agricole și de abrogare a Regulamentelor (CEE) nr. 922/72, (CEE) 
nr. 234/79, (CE) nr. 1037/2001 și (CE) nr. 1234/2007 ale Consiliului (1), în special articolul 99,

întrucât:

(1) În conformitate cu articolul 97 alineatele (2) și (3) din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013, Comisia a examinat 
cererea de înregistrare a denumirii „Bolandin”, depusă de Spania, și a publicat-o în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene (2).

(2) Comisia nu a primit nicio declarație de opoziție în temeiul articolului 98 din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013.

(3) În conformitate cu articolul 99 din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013, denumirea „Bolandin” trebuie protejată și 
înscrisă în registrul menționat la articolul 104 din respectivul regulament.

(4) Măsurile prevăzute de prezentul regulament sunt conforme cu avizul Comitetului pentru organizarea comună a 
piețelor agricole,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Se protejează denumirea „Bolandin” (DOP).

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre.

Adoptat la Bruxelles, 24 mai 2022.

Pentru Comisie,
Pentru Președinte,

Janusz WOJCIECHOWSKI
Membru al Comisiei

(1) JO L 347, 20.12.2013, p. 671.
(2) JO C 504, 14.12.2021, p. 48.
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2022/842 AL COMISIEI 

din 24 mai 2022

de acordare a protecției în temeiul articolului 99 din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 al 
Parlamentului European și al Consiliului pentru denumirea „Abadía Retuerta” (DOP) 

COMISIA EUROPEANĂ,

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene,

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 17 decembrie 2013 de 
instituire a unei organizări comune a piețelor produselor agricole și de abrogare a Regulamentelor (CEE) nr. 922/72, (CEE) 
nr. 234/79, (CE) nr. 1037/2001 și (CE) nr. 1234/2007 ale Consiliului (1), în special articolul 99,

întrucât:

(1) În conformitate cu articolul 97 alineatele (2) și (3) din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013, Comisia a examinat 
cererea de înregistrare a denumirii „Abadía Retuerta”, depusă de Spania, și a publicat-o în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene (2).

(2) Comisia nu a primit nicio declarație de opoziție în temeiul articolului 98 din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013.

(3) În conformitate cu articolul 99 din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013, denumirea „Abadía Retuerta” trebuie 
protejată și înregistrată în registrul menționat la articolul 104 din respectivul regulament.

(4) Măsurile prevăzute de prezentul regulament sunt conforme cu avizul Comitetului pentru organizarea comună a 
piețelor agricole,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Se protejează denumirea „Abadía Retuerta” (DOP).

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre.

Adoptat la Bruxelles, 24 mai 2022.

Pentru Comisie,
Pentru Președinte,

Janusz WOJCIECHOWSKI
Membru al Comisiei

(1) JO L 347, 20.12.2013, p. 671.
(2) JO C 505, 15.12.2021, p. 8.
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2022/843 AL COMISIEI 

din 24 mai 2022

de aprobare a modificărilor caietului de sarcini al unei denumiri de origine protejate sau al unei 
indicații geografice protejate [„Colli Berici” (DOP)] 

COMISIA EUROPEANĂ,

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene,

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 17 decembrie 2013 de 
instituire a unei organizări comune a piețelor produselor agricole și de abrogare a Regulamentelor (CEE) nr. 922/72, (CEE) 
nr. 234/79, (CE) nr. 1037/2001 și (CE) nr. 1234/2007 ale Consiliului (1), în special articolul 99,

întrucât:

(1) Comisia a analizat cererea de aprobare a modificărilor caietului de sarcini al denumirii de origine protejate „Colli 
Berici”, depusă de Italia în conformitate cu articolul 105 din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013.

(2) Comisia a publicat cererea de aprobare a modificărilor caietului de sarcini în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene (2), 
conform dispozițiilor de la articolul 97 alineatul (3) din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013.

(3) Comisia nu a primit nicio declarație de opoziție în temeiul articolului 98 din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013.

(4) Modificările caietului de sarcini trebuie, prin urmare, aprobate în conformitate cu articolul 99 din Regulamentul (UE) 
nr. 1308/2013.

(5) Măsurile prevăzute de prezentul regulament sunt conforme cu avizul Comitetului pentru organizarea comună a 
piețelor agricole,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Se aprobă modificarea caietului de sarcini publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene cu privire la denumirea „Colli 
Berici” (DOP).

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre.

Adoptat la Bruxelles, 24 mai 2022.

Pentru Comisie,
Pentru Președinte,

Janusz WOJCIECHOWSKI
Membru al Comisiei

(1) JO L 347, 20.12.2013, p. 671.
(2) JO C 497, 10.12.2021, p. 25.
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2022/844 AL COMISIEI 

din 30 mai 2022

de rectificare a versiunii în limba suedeză a Regulamentului (UE) nr. 1178/2011 de stabilire a 
cerințelor tehnice și a procedurilor administrative referitoare la personalul navigant din aviația 

civilă în temeiul Regulamentului (CE) nr. 216/2008 al Parlamentului European și al Consiliului 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

COMISIA EUROPEANĂ,

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene,

având în vedere Regulamentul (UE) 2018/1139 al Parlamentului European și al Consiliului din 4 iulie 2018 privind 
normele comune în domeniul aviației civile și de înființare a Agenției Uniunii Europene pentru Siguranța Aviației, de 
modificare a Regulamentelor (CE) nr. 2111/2005, (CE) nr. 1008/2008, (UE) nr. 996/2010, (UE) nr. 376/2014 și a 
Directivelor 2014/30/UE și 2014/53/UE ale Parlamentului European și ale Consiliului, precum și de abrogare a 
Regulamentelor (CE) nr. 552/2004 și (CE) nr. 216/2008 ale Parlamentului European și ale Consiliului și a Regulamentului 
(CEE) nr. 3922/91 al Consiliului (1), în special articolul 23 alineatul (1) și articolul 27 alineatul (1),

întrucât:

(1) Versiunea în limba suedeză a Regulamentului (UE) nr. 1178/2011 al Comisiei (2) conține, în anexa I (partea FCL) 
subpartea A punctul FCL.010, o eroare ca urmare a utilizării unui termen incorect pentru unul dintre conceptele 
definite la punctul respectiv. Respectiva eroare afectează conținutul dispozițiilor în care este utilizat termenul 
relevant.

(2) Versiunea în limba suedeză a Regulamentului (UE) nr. 1178/2011 al Comisiei conține, în anexa I apendicele 5 
punctul 14 litera (c) „Faza 3 – Intermediară” prima liniuță, o eroare minoră suplimentară, în ceea ce privește 
termenul incorect utilizat pentru definiție.

(3) Prin urmare, versiunea în limba suedeză a Regulamentului (UE) nr. 1178/2011 trebuie rectificată în consecință. 
Celelalte versiuni lingvistice nu sunt afectate.

(4) Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt conforme cu avizul comitetului prevăzut la articolul 127 din 
Regulamentul (UE) 2018/1139,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

(Nu privește versiunea în limba română.)

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

(1) JO L 212, 22.8.2018, p. 1.
(2) Regulamentul (UE) nr. 1178/2011 al Comisiei din 3 noiembrie 2011 de stabilire a cerințelor tehnice și a procedurilor administrative 

referitoare la personalul navigant din aviația civilă în temeiul Regulamentului (CE) nr. 216/2008 al Parlamentului European și al 
Consiliului (JO L 311, 25.11.2011, p. 1).
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Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre.

Adoptat la Bruxelles, 30 mai 2022.

Pentru Comisie
Președinta

Ursula VON DER LEYEN
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2022/845 AL COMISIEI 

din 30 mai 2022

de modificare a anexelor V și XIV la Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2021/404 în ceea ce 
privește rubricile referitoare la Regatul Unit și Statele Unite din listele conținând țările terțe 
autorizate pentru introducerea în Uniune a transporturilor de păsări de curte, de materiale 
germinative provenite de la păsări de curte și de carne proaspătă provenită de la păsări de curte și de 

la vânat cu pene 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

COMISIA EUROPEANĂ,

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene,

având în vedere Regulamentul (UE) 2016/429 al Parlamentului European și al Consiliului din 9 martie 2016 privind bolile 
transmisibile ale animalelor și de modificare și de abrogare a anumitor acte din domeniul sănătății animalelor („Legea 
privind sănătatea animală”) (1), în special articolul 230 alineatul (1), articolul 232 alineatul (1) și articolul 232 alineatul (3),

întrucât:

(1) Regulamentul (UE) 2016/429 prevede că transporturile de animale, de materiale germinative și de produse de 
origine animală trebuie să provină dintr-o țară terță, dintr-un teritoriu terț, dintr-o zonă sau dintr-un compartiment 
al acestora care sunt listate în conformitate cu articolul 230 alineatul (1) din regulamentul respectiv pentru a intra în 
Uniune.

(2) Regulamentul delegat (UE) 2020/692 al Comisiei (2) stabilește cerințele de sănătate animală pe care trebuie să le 
îndeplinească transporturilor de animale anumite specii și categorii, de materiale germinative și de produse de 
origine animală provenite din țări terțe, din teritorii terțe sau din zone ori compartimente ale acestora, în cazul 
animalelor de acvacultură, pentru a intra în Uniune.

(3) Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2021/404 al Comisiei (3) stabilește listele cu țările terțe, teritoriile terțe sau 
zonele ori compartimentele acestora din care este permisă introducerea în Uniune a animalelor din speciile și 
categoriile de animale, a materialelor germinative și a produselor de origine animală care intră sub incidența 
Regulamentului delegat (UE) 2020/692.

(4) Mai precis, anexele V și XIV la Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2021/404 conțin listele cu țările sau 
teritoriile terțe ori zonele acestora autorizate pentru introducerea în Uniune a transporturilor de păsări de curte, de 
materiale germinative provenite de la păsări de curte și, respectiv, de carne proaspătă provenită de la păsări de curte 
și de la vânat cu pene.

(5) Statele Unite au notificat Comisiei apariția a două focare de gripă aviară înalt patogenă la păsări de curte: un focar 
este situat în statul Idaho, Statele Unite, iar celălalt în statul Michigan, Statele Unite, și au fost confirmate la 10 mai 
2022 prin analize de laborator (RT-PCR).

(6) În plus, Statele Unite au notificat Comisiei apariția unui focar de gripă aviară înalt patogenă la păsări de curte. 
Focarul este situat în statul Minnesota, Statele Unite, și a fost confirmat la 11 mai 2022 prin analize de laborator 
(RT-PCR).

(7) În plus, Statele Unite ale Americii au notificat Comisiei apariția unui focar de gripă aviară înalt patogenă la păsări de 
curte. Focarul este situat în statul Wisconsin, Statele Unite, și a fost confirmat la 13 mai 2022 prin analize de 
laborator (RT-PCR).

(1) JO L 84, 31.3.2016, p. 1.
(2) Regulamentul delegat (UE) 2020/692 al Comisiei din 30 ianuarie 2020 de completare a Regulamentului (UE) 2016/429 al 

Parlamentului European și al Consiliului în ceea ce privește normele privind intrarea în Uniune, precum și circulația și manipularea 
după intrare, a transporturilor de anumite animale, de materiale germinative și de produse de origine animală (JO L 174, 3.6.2020, 
p. 379).

(3) Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2021/404 al Comisiei din 24 martie 2021 de stabilire a listelor cu țările terțe, teritoriile sau 
zonele din acestea din care introducerea în Uniune de animale, material germinativ și produse de origine animală este autorizată în 
conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/429 al Parlamentului European și al Consiliului (JO L 114, 31.3.2021, p. 1).
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(8) În plus, Statele Unite au notificat Comisiei apariția unui focar de gripă aviară înalt patogenă la păsări de curte. 
Focarul este situat în statul Pennsylvania, Statele Unite, și a fost confirmat la 14 mai 2022 prin analize de laborator 
(RT-PCR).

(9) Autoritățile veterinare din Statele Unite au stabilit o zonă de control de 10 km în jurul exploatațiilor afectate și au 
pus în aplicare o politică de depopulare totală pentru a menține sub control prezența gripei aviare înalt patogene și 
pentru a limita răspândirea ei.

(10) Statele Unite au transmis Comisiei informații cu privire la situația epidemiologică de pe teritoriul lor și la măsurile pe 
care le-au luat pentru a preveni răspândirea în continuare a gripei aviare înalt patogene. Aceste informații au fost 
evaluate de Comisie. Pe baza acestei evaluări și pentru a proteja situația sanitar-veterinară din Uniune, este necesar 
să nu mai fie autorizată introducerea în Uniune a transporturilor de păsări de curte, de material germinativ provenit 
de la păsări de curte și de carne proaspătă de păsări de curte și de vânat cu pene din zonele care fac obiectul 
restricțiilor stabilite de autoritățile veterinare din Statele Unite din cauza focarelor recente de gripă aviară înalt 
patogenă.

(11) În plus, Regatul Unit a transmis informații actualizate cu privire la situația epidemiologică de pe teritoriul său în ceea 
ce privește șase focare de HPAI confirmate în unitățile avicole: două focare în apropiere de Leeming Bar, Hambleton, 
North Yorkshire, Anglia, Regatul Unit, confirmate la 14 și la 24 noiembrie 2021, două focare în apropiere de 
Willington, South Derbyshire, Derbyshire, Anglia, Regatul Unit, confirmate la 19 noiembrie 2021 și la 
11 decembrie 2021, un focar în apropiere de Clitheroe, Ribble Valley, Lancashire, Anglia, Regatul Unit, confirmat la 
28 noiembrie 2021 și un focar în apropiere de Watlington, King’s Lynn and West Norfolk, Norfolk, Anglia, Regatul 
Unit, confirmat la 26 decembrie 2021. Regatul Unit a transmis și măsurile pe care le-a luat pentru a preveni 
răspândirea în continuare a bolii respective. În particular, ca urmare a apariției respectivelor focare de HPAI, Regatul 
Unit a pus în aplicare o politică de depopulare totală pentru a menține sub control și a limita răspândirea bolii 
respective. În plus, Regatul Unit a finalizat măsurile necesare de curățare și dezinfectare în urma punerii în aplicare a 
politicii de depopulare totală a exploatațiilor avicole de pe teritoriul său în care au fost constatate cazuri de infecții.

(12) Comisia a evaluat informațiile transmise de Regatul Unit și a concluzionat că focarele de HPAI din unități avicole 
situate apropiere de Leeming Bar, Hambleton, North Yorkshire, Anglia, Regatul Unit, de Willington, South 
Derbyshire, Derbyshire, Anglia, Regatul Unit, de Clitheroe, Ribble Valley, Lancashire, Anglia, Regatul Unit, și de 
Watlington, King’s Lynn and West Norfolk, Norfolk, Anglia, Regatul Unit au fost eliminate și că nu mai există niciun 
risc asociat cu intrarea în Uniune a produselor avicole provenite din zonele din Regatul Unit din care a fost 
suspendată intrarea în Uniune a produselor avicole din cauza acestor focare.

(13) Prin urmare, este necesar ca anexele V și XIV la Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2021/404 să fie modificate 
în consecință.

(14) Având în vedere situația epidemiologică actuală din Statele Unite în ceea ce privește gripa aviară înalt patogenă și 
riscul mare de introducere a acesteia în Uniune, este necesar ca modificările Regulamentului de punere în aplicare 
(UE) 2021/404 efectuate prin prezentul regulament să intre în vigoare în regim de urgență.

(15) Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt conforme cu avizul Comitetului permanent pentru plante, animale, 
produse alimentare și hrană pentru animale,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Anexele V și XIV la Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2021/404 se modifică în conformitate cu anexa la prezentul 
regulament.
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Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre.

Adoptat la Bruxelles, 30 mai 2022.

Pentru Comisie
Președinta

Ursula VON DER LEYEN
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ANEXĂ 

Anexele V și XIV la Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2021/404 se modifică după cum urmează:

1. Anexa V se modifică după cum urmează:

(a) Partea 1 se modifică după cum urmează:

(i) în rubrica pentru Regatul Unit, rândurile corespunzătoare zonei GB-2.21 se înlocuiesc cu următorul text:

„GB
Regatul Unit GB-2.21

Păsări de curte de reproducție, altele decât ratitele, și 
păsări de curte pentru producție, altele decât ratitele

BPP N, P1 14.11.2021 14.5.2022

Ratite de reproducție și ratite pentru producție BPR N, P1 14.11.2021 14.5.2022

Păsări de curte destinate sacrificării, altele decât 
ratitele

SP N, P1 14.11.2021 14.5.2022

Ratite destinate sacrificării SR N, P1 14.11.2021 14.5.2022

Pui de o zi, alții decât de ratite DOC N, P1 14.11.2021 14.5.2022

Pui de o zi de ratite DOR N, P1 14.11.2021 14.5.2022

Mai puțin de 20 de păsări de curte, altele decât ratitele POU-LT20 N, P1 14.11.2021 14.5.2022

Ouă de incubație de păsări de curte, altele decât 
ratitele

HEP N, P1 14.11.2021 14.5.2022

Ouă de incubație de ratite HER N, P1 14.11.2021 14.5.2022

Mai puțin de 20 de ouă de incubație de păsări de 
curte, altele decât ratitele

HE-LT20 N, P1 14.11.2021 14.5.2022”

(ii) în rubrica pentru Regatul Unit, rândurile corespunzătoare zonei GB-2.25 se înlocuiesc cu următorul text:

„GB
Regatul Unit GB-2.25

Păsări de curte de reproducție, altele decât ratitele, și 
păsări de curte pentru producție, altele decât ratitele

BPP N, P1 19.11.2021 18.5.2022

Ratite de reproducție și ratite pentru producție BPR N, P1 19.11.2021 18.5.2022

Păsări de curte destinate sacrificării, altele decât 
ratitele

SP N, P1 19.11.2021 18.5.2022

Ratite destinate sacrificării SR N, P1 19.11.2021 18.5.2022

Pui de o zi, alții decât de ratite DOC N, P1 19.11.2021 18.5.2022

Pui de o zi de ratite DOR N, P1 19.11.2021 18.5.2022
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Mai puțin de 20 de păsări de curte, altele decât ratitele POU-LT20 N, P1 19.11.2021 18.5.2022

Ouă de incubație de păsări de curte, altele decât 
ratitele

HEP N, P1 19.11.2021 18.5.2022

Ouă de incubație de ratite HER N, P1 19.11.2021 18.5.2022

Mai puțin de 20 de ouă de incubație de păsări de 
curte, altele decât ratitele

HE-LT20 N, P1 19.11.2021 18.5.2022”

(iii) în rubrica pentru Regatul Unit, rândurile corespunzătoare zonei GB-2.31 se înlocuiesc cu următorul text:

„GB
Regatul Unit GB-2.31

Păsări de curte de reproducție, altele decât ratitele, și 
păsări de curte pentru producție, altele decât ratitele

BPP N, P1 24.11.2021 14.5.2022

Ratite de reproducție și ratite pentru producție BPR N, P1 24.11.2021 14.5.2022

Păsări de curte destinate sacrificării, altele decât 
ratitele

SP N, P1 24.11.2021 14.5.2022

Ratite destinate sacrificării SR N, P1 24.11.2021 14.5.2022

Pui de o zi, alții decât de ratite DOC N, P1 24.11.2021 14.5.2022

Pui de o zi de ratite DOR N, P1 24.11.2021 14.5.2022

Mai puțin de 20 de păsări de curte, altele decât ratitele POU-LT20 N, P1 24.11.2021 14.5.2022

Ouă de incubație de păsări de curte, altele decât 
ratitele

HEP N, P1 24.11.2021 14.5.2022

Ouă de incubație de ratite HER N, P1 24.11.2021 14.5.2022

Mai puțin de 20 de ouă de incubație de păsări de 
curte, altele decât ratitele

HE-LT20 N, P1 24.11.2021 14.5.2022”

(iv) în rubrica pentru Regatul Unit, rândurile corespunzătoare zonei GB-2.37 se înlocuiesc cu următorul text:

„GB
Regatul Unit GB-2.37

Păsări de curte de reproducție, altele decât ratitele, și 
păsări de curte pentru producție, altele decât ratitele

BPP N, P1 26.11.2021 16.5.2022

Ratite de reproducție și ratite pentru producție BPR N, P1 26.11.2021 16.5.2022

Păsări de curte destinate sacrificării, altele decât 
ratitele

SP N, P1 26.11.2021 16.5.2022

Ratite destinate sacrificării SR N, P1 26.11.2021 16.5.2022
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Pui de o zi, alții decât de ratite DOC N, P1 26.11.2021 16.5.2022

Pui de o zi de ratite DOR N, P1 26.11.2021 16.5.2022

Mai puțin de 20 de păsări de curte, altele decât ratitele POU-LT20 N, P1 26.11.2021 16.5.2022

Ouă de incubație de păsări de curte, altele decât 
ratitele

HEP N, P1 26.11.2021 16.5.2022

Ouă de incubație de ratite HER N, P1 26.11.2021 16.5.2022

Mai puțin de 20 de ouă de incubație de păsări de 
curte, altele decât ratitele

HE-LT20 N, P1 26.11.2021 16.5.2022”

(v) în rubrica pentru Regatul Unit, rândurile corespunzătoare zonei GB-2.58 se înlocuiesc cu următorul text:

„GB
Regatul Unit GB-2.58

Păsări de curte de reproducție, altele decât ratitele, și 
păsări de curte pentru producție, altele decât ratitele

BPP N, P1 11.12.2021 18.5.2022

Ratite de reproducție și ratite pentru producție BPR N, P1 11.12.2021 18.5.2022

Păsări de curte destinate sacrificării, altele decât 
ratitele

SP N, P1 11.12.2021 18.5.2022

Ratite destinate sacrificării SR N, P1 11.12.2021 18.5.2022

Pui de o zi, alții decât de ratite DOC N, P1 11.12.2021 18.5.2022

Pui de o zi de ratite DOR N, P1 11.12.2021 18.5.2022

Mai puțin de 20 de păsări de curte, altele decât ratitele POU-LT20 N, P1 11.12.2021 18.5.2022

Ouă de incubație de păsări de curte, altele decât 
ratitele

HEP N, P1 11.12.2021 18.5.2022

Ouă de incubație de ratite HER N, P1 11.12.2021 18.5.2022

Mai puțin de 20 de ouă de incubație de păsări de 
curte, altele decât ratitele

HE-LT20 N, P1 11.12.2021 18.5.2022”

(vi) în rubrica pentru Regatul Unit, rândurile corespunzătoare zonei GB-2.78 se înlocuiesc cu următorul text:

„GB
Regatul Unit GB-2.78

Păsări de curte de reproducție, altele decât ratitele, și 
păsări de curte pentru producție, altele decât ratitele

BPP N, P1 28.12.2021 19.5.2022

Ratite de reproducție și ratite pentru producție BPR N, P1 28.12.2021 19.5.2022
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Păsări de curte destinate sacrificării, altele decât 
ratitele

SP N, P1 28.12.2021 19.5.2022

Ratite destinate sacrificării SR N, P1 28.12.2021 19.5.2022

Pui de o zi, alții decât de ratite DOC N, P1 28.12.2021 19.5.2022

Pui de o zi de ratite DOR N, P1 28.12.2021 19.5.2022

Mai puțin de 20 de păsări de curte, altele decât ratitele POU-LT20 N, P1 28.12.2021 19.5.2022

Ouă de incubație de păsări de curte, altele decât 
ratitele

HEP N, P1 28.12.2021 19.5.2022

Ouă de incubație de ratite HER N, P1 28.12.2021 19.5.2022

Mai puțin de 20 de ouă de incubație de păsări de 
curte, altele decât ratitele

HE-LT20 N, P1 28.12.2021 19.5.2022”

(vii) în rubrica pentru Statele Unite, următoarele rânduri corespunzătoare zonelor US-2.205-US-2.209 se adaugă după rândurile corespunzătoare zonei US-2.204:

„US
Statele Unite ale 

Americii

US-2.205

Păsări de curte de reproducție, altele decât ratitele, și 
păsări de curte pentru producție, altele decât ratitele

BPP N, P1 10.5.2022

Ratite de reproducție și ratite pentru producție BPR N, P1 10.5.2022

Păsări de curte destinate sacrificării, altele decât 
ratitele

SP N, P1 10.5.2022

Ratite destinate sacrificării SR N, P1 10.5.2022

Pui de o zi, alții decât de ratite DOC N, P1 10.5.2022

Pui de o zi de ratite DOR N, P1 10.5.2022

Mai puțin de 20 de păsări de curte, altele decât ratitele POU-LT20 N, P1 10.5.2022

Ouă de incubație de păsări de curte, altele decât 
ratitele

HEP N, P1 10.5.2022

Ouă de incubație de ratite HER N, P1 10.5.2022

Mai puțin de 20 de ouă de incubație de păsări de 
curte, altele decât ratitele

HE-LT20 N, P1 10.5.2022

US-2.206
Păsări de curte de reproducție, altele decât ratitele, și 
păsări de curte pentru producție, altele decât ratitele

BPP N, P1 10.5.2022

Ratite de reproducție și ratite pentru producție BPR N, P1 10.5.2022
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Păsări de curte destinate sacrificării, altele decât 
ratitele

SP N, P1 10.5.2022

Ratite destinate sacrificării SR N, P1 10.5.2022

Pui de o zi, alții decât de ratite DOC N, P1 10.5.2022

Pui de o zi de ratite DOR N, P1 10.5.2022

Mai puțin de 20 de păsări de curte, altele decât ratitele POU-LT20 N, P1 10.5.2022

Ouă de incubație de păsări de curte, altele decât 
ratitele

HEP N, P1 10.5.2022

Ouă de incubație de ratite HER N, P1 10.5.2022

Mai puțin de 20 de ouă de incubație de păsări de 
curte, altele decât ratitele

HE-LT20 N, P1 10.5.2022

US-2.207

Păsări de curte de reproducție, altele decât ratitele, și 
păsări de curte pentru producție, altele decât ratitele

BPP N, P1 11.5.2022

Ratite de reproducție și ratite pentru producție BPR N, P1 11.5.2022

Păsări de curte destinate sacrificării, altele decât 
ratitele

SP N, P1 11.5.2022

Ratite destinate sacrificării SR N, P1 11.5.2022

Pui de o zi, alții decât de ratite DOC N, P1 11.5.2022

Pui de o zi de ratite DOR N, P1 11.5.2022

Mai puțin de 20 de păsări de curte, altele decât ratitele POU-LT20 N, P1 11.5.2022

Ouă de incubație de păsări de curte, altele decât 
ratitele

HEP N, P1 11.5.2022

Ouă de incubație de ratite HER N, P1 11.5.2022

Mai puțin de 20 de ouă de incubație de păsări de 
curte, altele decât ratitele

HE-LT20 N, P1 11.5.2022

US-2.208

Păsări de curte de reproducție, altele decât ratitele, și 
păsări de curte pentru producție, altele decât ratitele

BPP N, P1 13.5.2022

Ratite de reproducție și ratite pentru producție BPR N, P1 13.5.2022

Păsări de curte destinate sacrificării, altele decât 
ratitele

SP N, P1 13.5.2022

Ratite destinate sacrificării SR N, P1 13.5.2022

Pui de o zi, alții decât de ratite DOC N, P1 13.5.2022
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Pui de o zi de ratite DOR N, P1 13.5.2022

Mai puțin de 20 de păsări de curte, altele decât ratitele POU-LT20 N, P1 13.5.2022

Ouă de incubație de păsări de curte, altele decât 
ratitele

HEP N, P1 13.5.2022

Ouă de incubație de ratite HER N, P1 13.5.2022

Mai puțin de 20 de ouă de incubație de păsări de 
curte, altele decât ratitele

HE-LT20 N, P1 13.5.2022

US-2.209

Păsări de curte de reproducție, altele decât ratitele, și 
păsări de curte pentru producție, altele decât ratitele

BPP N, P1 14.5.2022

Ratite de reproducție și ratite pentru producție BPR N, P1 14.5.2022

Păsări de curte destinate sacrificării, altele decât 
ratitele

SP N, P1 14.5.2022

Ratite destinate sacrificării SR N, P1 14.5.2022

Pui de o zi, alții decât de ratite DOC N, P1 14.5.2022

Pui de o zi de ratite DOR N, P1 14.5.2022

Mai puțin de 20 de păsări de curte, altele decât ratitele POU-LT20 N, P1 14.5.2022

Ouă de incubație de păsări de curte, altele decât 
ratitele

HEP N, P1 14.5.2022

Ouă de incubație de ratite HER N, P1 14.5.2022

Mai puțin de 20 de ouă de incubație de păsări de 
curte, altele decât ratitele

HE-LT20 N, P1 14.5.2022”

(b) Partea 2 se modifică după cum urmează: în rubrica pentru Statele Unite, următoarele descrieri ale zonelor US-2.205-US-2.209 se adaugă după descrierea zonei US-2.204:

„Statele Unite ale Americii

US-2.205
State of Idaho
Ada County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 
116.2942052°W 43.7596877°N),

US-2.206
State of Michigan
Muskegon County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates: 85.9209812°W 43.3395919°N.
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US-2.207
State of Minnesota
Chisago County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates: 92.6956363°W 45.5063470°N).

US-2.208

State of Wisconsin
Barron 07
Barron County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates: 91.7498191°W 45.4483193°N).

US-2.209

State of Pennsylvania
Berks 06
Berks County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 
76.1681315°W 40.4962471°N)”

2. În anexa XIV, partea 1 se modifică după cum urmează:

(i) în rubrica pentru Regatul Unit, rândurile corespunzătoare zonei GB-2.21 se înlocuiesc cu următorul text:

„GB
Regatul Unit GB-2.21

Carne proaspătă de păsări de curte, altele decât 
ratitele

POU N, P1 14.11.2021 14.5.2022

Carne proaspătă de ratite RAT N, P1 14.11.2021 14.5.2022

Carne proaspătă de vânat cu pene GBM P1 14.11.2021 14.5.2022”

(ii) în rubrica pentru Regatul Unit, rândurile corespunzătoare zonei GB-2.25 se înlocuiesc cu următorul text:

„GB
Regatul Unit GB-2.25

Carne proaspătă de păsări de curte, altele decât 
ratitele

POU N, P1 19.11.2021 18.5.2022

Carne proaspătă de ratite RAT N, P1 19.11.2021 18.5.2022

Carne proaspătă de vânat cu pene GBM P1 19.11.2021 18.5.2022”

(iii) în rubrica pentru Regatul Unit, rândurile corespunzătoare zonei GB-2.31 se înlocuiesc cu următorul text:

„GB
Regatul Unit GB-2.31

Carne proaspătă de păsări de curte, altele decât 
ratitele

POU N, P1 24.11.2021 14.5.2022

Carne proaspătă de ratite RAT N, P1 24.11.2021 14.5.2022

Carne proaspătă de vânat cu pene GBM P1 24.11.2021 14.5.2022”
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(iv) în rubrica pentru Regatul Unit, rândurile corespunzătoare zonei GB-2.37 se înlocuiesc cu următorul text:

„GB
Regatul Unit GB-2.37

Carne proaspătă de păsări de curte, altele decât ratitele POU N, P1 26.11.2021 16.5.2022

Carne proaspătă de ratite RAT N, P1 26.11.2021 16.5.2022

Carne proaspătă de vânat cu pene GBM P1 26.11.2021 16.5.2022”

(v) în rubrica pentru Regatul Unit, rândurile corespunzătoare zonei GB-2.58 se înlocuiesc cu următorul text:

„GB
Regatul Unit GB-2.58

Carne proaspătă de păsări de curte, altele decât ratitele POU N, P1 11.12.2021 18.5.2022

Carne proaspătă de ratite RAT N, P1 11.12.2021 18.5.2022

Carne proaspătă de vânat cu pene GBM P1 11.12.2021 18.5.2022”

(vi) în rubrica pentru Regatul Unit, rândurile corespunzătoare zonei GB-2.78 se înlocuiesc cu următorul text:

„GB
Regatul Unit GB-2.78

Carne proaspătă de păsări de curte, altele decât ratitele POU N, P1 28.12.2021 19.5.2022

Carne proaspătă de ratite RAT N, P1 28.12.2021 19.5.2022

Carne proaspătă de vânat cu pene GBM P1 28.12.2021 19.5.2022”

(vii) în rubrica pentru Statele Unite, următoarele rânduri corespunzătoare zonelor US-2.205-US-2.209 se adaugă după rândurile corespunzătoare zonei US-2.204:

„US
Statele Unite ale 

Americii

US-2.205

Carne proaspătă de păsări de curte, altele decât ratitele POU N, P1 10.5.2022

Carne proaspătă de ratite RAT N, P1 10.5.2022

Carne proaspătă de vânat cu pene GBM P1 10.5.2022

US-2.206

Carne proaspătă de păsări de curte, altele decât ratitele POU N, P1 10.5.2022

Carne proaspătă de ratite RAT N, P1 10.5.2022

Carne proaspătă de vânat cu pene GBM P1 10.5.2022

US-2.207

Carne proaspătă de păsări de curte, altele decât ratitele POU N, P1 11.5.2022

Carne proaspătă de ratite RAT N, P1 11.5.2022

Carne proaspătă de vânat cu pene GBM P1 11.5.2022
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US-2.208

Carne proaspătă de păsări de curte, altele decât ratitele POU N, P1 13.5.2022

Carne proaspătă de ratite RAT N, P1 13.5.2022

Carne proaspătă de vânat cu pene GBM P1 13.5.2022

US-2.209

Carne proaspătă de păsări de curte, altele decât ratitele POU N, P1 14.5.2022

Carne proaspătă de ratite RAT N, P1 14.5.2022

Carne proaspătă de vânat cu pene GBM P1 14.5.2022”
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DECIZII

DECIZIA (PESC) 2022/846 A COMITETULUI POLITIC ȘI DE SECURITATE 

din 18 mai 2022

de prelungire a mandatului șefului Misiunii de asistență a Uniunii Europene pentru gestionarea 
integrată a frontierelor în Libia (EUBAM Libya) (EUBAM Libya/1/2022) 

COMITETUL POLITIC ȘI DE SECURITATE,

având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană, în special articolul 38 al treilea paragraf,

având în vedere Decizia 2013/233/PESC a Consiliului din 22 mai 2013 privind Misiunea de asistență a Uniunii Europene 
pentru gestionarea integrată a frontierelor în Libia (EUBAM Libya) (1), în special articolul 9 alineatul (1),

având în vedere propunerea Înaltului Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate,

întrucât:

(1) În temeiul articolului 9 alineatul (1) din Decizia 2013/233/PESC, Comitetul politic și de securitate (COPS) este 
autorizat, în conformitate cu articolul 38 din tratat, să adopte deciziile relevante în scopul exercitării controlului 
politic și a conducerii strategice a EUBAM Libya, inclusiv decizia de numire a șefului misiunii.

(2) La 14 ianuarie 2021, COPS a adoptat Decizia (PESC) 2021/59 (2), numind-o pe doamna Natalina CEA în calitatea de 
șef al misiunii EUBAM Libya pentru perioada cuprinsă între 1 februarie 2021 și 30 iunie 2021.

(3) La 18 iunie 2021, Consiliul a adoptat Decizia (PESC) 2021/1009 (3) de prelungire a mandatului EUBAM Libya până 
la 30 iunie 2023.

(4) La 22 iunie 2021, COPS a adoptat Decizia (PESC) 2021/1048 (4) de prelungire a mandatului doamnei Natalina CEA 
în calitatea de șef al misiunii EUBAM Libya până la 30 iunie 2022.

(5) Înaltul Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate a propus prelungirea mandatului 
doamnei Natalina CEA în calitatea de șef al misiunii EUBAM Libya de la 1 iulie 2022 până la 30 iunie 2023,

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE:

Articolul 1

Mandatul doamnei Natalina CEA în calitatea de șef al misiunii EUBAM Libya se prelungește de la 1 iulie 2022 până la 30 iunie 
2023.

(1) JO L 138, 24.5.2013, p. 15.
(2) Decizia (PESC) 2021/59 a Comitetului politic și de securitate din 14 ianuarie 2021 privind numirea șefului Misiunii de asistență a 

Uniunii Europene pentru gestionarea integrată a frontierelor în Libia (EUBAM Libya) (EUBAM Libya/1/2021) (JO L 26, 26.1.2021, 
p. 3).

(3) Decizia (PESC) 2021/1009 a Consiliului din 18 iunie 2021 de modificare a Deciziei 2013/233/PESC privind Misiunea de asistență a 
Uniunii Europene pentru gestionarea integrată a frontierelor în Libia (EUBAM Libya) (JO L 222, 22.6.2021, p. 18).

(4) Decizia (PESC) 2021/1048 a Comitetului politic și de securitate din 22 iunie 2021 de prelungire a mandatului șefului Misiunii de 
asistență a Uniunii Europene pentru gestionarea integrată a frontierelor în Libia (EUBAM Libya) (EUBAM Libya/2/2021) (JO L 228, 
28.6.2021, p. 1).
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Articolul 2

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării.

Se aplică de la 1 iulie 2022.

Adoptată la Bruxelles, 18 mai 2022.

Pentru Comitetul politic și de securitate
Președintele
D. PRONK
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DECIZIA (PESC) 2022/847 A CONSILIULUI 

din 30 mai 2022

în sprijinul eforturilor de prevenire și de combatere a proliferării ilicite și a traficului ilicit de arme de 
calibru mic și armament ușor (SALW) și de muniție aferentă, precum și a impactului acestora asupra 

continentelor americane 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană, în special articolul 28 alineatul (1) și articolul 31 alineatul (1),

având în vedere propunerea Înaltului Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate,

întrucât:

(1) La 19 noiembrie 2018, Consiliul a adoptat Strategia UE împotriva armelor de foc, a armelor de calibru mic și a 
armamentului ușor ilicite (SALW) și a muniției aferente, intitulată „Asigurarea securității armelor, protejarea 
cetățenilor” (denumită în continuare „Strategia UE privind SALW”), care stabilește orientări pentru acțiunea Uniunii 
în domeniul armelor de calibru mic și al armamentului ușor (SALW).

(2) La nivel regional, Strategia UE privind SALW angajează Uniunea și statele sale membre să ajute alte țări să își 
îmbunătățească gestionarea și securitatea stocurilor deținute de stat prin consolidarea cadrelor legislative și 
administrative de la nivel național, precum și a instituțiilor care reglementează aprovizionarea legală a forțelor de 
apărare și de securitate cu SALW și muniție, precum și gestionarea stocurilor aferente.

(3) Strategia UE privind SALW subliniază faptul că Uniunea va căuta sinergii cu statele americane și cu organizațiile 
regionale relevante pentru a reduce proliferarea și traficul ilicite de SALW, în vederea diminuării violenței armate și a 
activităților infracționale.

(4) America Latină și zona Caraibilor au fost grav afectate de proliferarea și acumularea excesivă de SALW. Emisfera 
americană continuă să fie clasată drept una dintre cele mai violente regiuni din lume. Conform celui mai recent 
studiu la nivel mondial privind omuciderile, efectuat de Biroul ONU pentru Droguri și Criminalitate (UNODC) în 
2017, regiunea a înregistrat o rată de 17,2 omucideri la 100 000 de locuitori, aproape de trei ori mai mare decât 
media mondială. Marea majoritate a omuciderilor sunt comise utilizând arme de foc, ceea ce transformă 
combaterea și prevenirea proliferării și a traficului ilicit de arme și muniții într-una din prioritățile agendei 
interamericane.

(5) În conformitate cu Strategia UE privind SALW, Uniunea își va consolida dialogul și cooperarea cu organizațiile 
regionale care desfășoară activități legate de controlul SALW, prin alinierea activităților sale la strategiile și planurile 
de acțiune regionale.

(6) Organizația Statelor Americane (OAS) funcționează drept secretariat al Convenției interamericane împotriva 
fabricării ilicite și a traficului ilicit de arme de foc, muniții, explozivi și alte materiale conexe (CIFTA) și coordonează 
și pune în aplicare inițiative regionale de combatere a SALW ilicite pe continentele americane.

(7) Uniunea a susținut anterior activitățile OAS prin Decizia (PESC) 2018/2010 a Consiliului (1) de sprijinire a 
activităților de combatere a proliferării ilicite și a traficului ilicit de SALW și de muniție, precum și a impactului 
acestora în America Latină și în zona Caraibilor. În acest context, Uniunea a decis să finanțeze inițiativa respectivă 
tocmai pentru a reduce violența armată și activitățile infracționale.

(1) Decizia (PESC) 2018/2010 a Consiliului din 17 decembrie 2018 de sprijinire a combaterii proliferării ilicite și a traficului ilicit de arme 
de calibru mic, de armament ușor (SALW) și de muniție și a impactului acestora în America Latină și în zona Caraibilor în contextul 
Strategiei UE împotriva armelor de foc, armelor de calibru mic și armamentului ușor ilicite și a muniției aferente „Asigurarea 
securității armelor, protejarea cetățenilor” (JO L 322, 18.12.2018, p. 27).
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(8) La 30 iunie 2018, cea de a treia Conferință a Organizației Națiunilor Unite de evaluare a progreselor realizate în ceea 
ce privește punerea în aplicare a Programului de acțiune al ONU împotriva armelor de calibru mic și a armamentului 
ușor ilicite a adoptat un document final în care statele și-au reînnoit angajamentul de a preîntâmpina și de a combate 
deturnarea armelor de calibru mic și a armamentului ușor. Statele și-au reafirmat disponibilitatea de a continua 
cooperarea internațională și de a consolida cooperarea regională prin îmbunătățirea coordonării, a consultării, a 
schimbului de informații și a cooperării operaționale, cu implicarea organizațiilor regionale și subregionale 
relevante, precum și a autorităților de aplicare a legii, de control la frontiere și de acordare a licențelor de import și 
de export.

(9) Agenda 2030 pentru dezvoltare durabilă a Organizației Națiunilor Unite afirmă că lupta împotriva comerțului ilicit 
cu arme de calibru mic și armament ușor este necesară pentru realizarea a numeroase obiective de dezvoltare 
durabilă, inclusiv a celor privind pacea, justiția și instituțiile solide, reducerea sărăciei, creșterea economică, 
sănătatea, egalitatea de gen și orașele sigure. Prin urmare, în cadrul obiectivului de dezvoltare durabilă 16.4, toate 
statele s-au angajat să reducă în mod semnificativ fluxurile financiare ilicite și fluxurile de arme ilicite.

(10) În Agenda sa pentru dezarmare intitulată „Asigurarea viitorului nostru comun”, prezentată la 24 mai 2018, 
secretarul general al Organizației Națiunilor Unite a solicitat să se combată acumularea excesivă de arme 
convenționale și comerțul ilicit cu acestea și să se sprijine abordările la nivel de țară privind armele de calibru mic.

(11) Etapa a II-a, ca o continuare a eforturilor anterioare ale Uniunii, menține paradigma multilateralismului și a 
sinergiilor dintre Uniune și OAS și completează activitatea la nivel mondial a Uniunii în acest domeniu, vizând o 
regiune grav afectată de proliferarea, acumularea excesivă și traficul de SALW,

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE:

Articolul 1

(1) În vederea punerii în aplicare a Strategiei UE privind SALW, scopul prezentei decizii este de a aborda problema 
violenței armate pe continentele americane. În acest scop, Uniunea finanțează proiectul descris în anexă, al cărui obiectiv 
este de a combate proliferarea și traficul ilicit de arme de foc și muniții, precum și de a împiedica accesul la arme de foc în 
comunitățile puternic afectate.

(2) În temeiul alineatului (1), prezenta decizie are următoarele obiective:

(a) consolidarea cadrului de reglementare de la nivel național privind armele de foc, ținând cont de bunele practici și de 
normele internaționale;

(b) îmbunătățirea capacității operaționale a autorităților naționale de a marca, urmări, depozita și distruge armele de foc;

(c) optimizarea controlului armelor de calibru mic prin utilizarea Mecanismului de comunicare regională privind 
transferurile legale de arme de foc și muniții;

(d) consolidarea rezilienței comunității la violența armată și reducerea accesului la arme de foc ilicite și/sau nedorite;

(e) elaborarea unei foi de parcurs privind armele de foc în America Centrală pentru a dota țările cu un instrument practic și 
de gestionare prin intermediul unei abordări regionale, coordonate și bazate pe date concrete.

(3) O descriere detaliată a proiectului figurează în anexa la prezenta decizie.

Articolul 2

(1) Înaltul Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate (ÎR) este responsabil de punerea în 
aplicare a prezentei decizii.

(2) Punerea în aplicare din punct de vedere tehnic a proiectului menționat la articolul 1 este asigurată de OAS.

(3) OAS își îndeplinește atribuțiile sub responsabilitatea ÎR. În acest scop, ÎR încheie acordurile necesare cu OAS.
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Articolul 3

(1) Valoarea de referință financiară pentru punerea în aplicare a proiectului finanțat de Uniune este de 4 240 906 EUR.

(2) Cheltuielile finanțate din valoarea de referință prevăzută la alineatul (1) sunt gestionate în conformitate cu 
procedurile și normele aplicabile bugetului general al Uniunii.

(3) Comisia supraveghează gestionarea corectă a cheltuielilor menționate la alineatul (1). În acest scop, Comisia încheie 
acordul de grant necesar cu OAS. Acordul de grant prevede că OAS trebuie să asigure vizibilitatea contribuției Uniunii, 
într-un mod corespunzător în raport cu valoarea acesteia.

(4) Comisia depune eforturile necesare pentru a încheia acordul de grant menționat la alineatul (3) cât mai curând 
posibil după intrarea în vigoare a prezentei decizii. Comisia informează Consiliul cu privire la eventualele dificultăți 
survenite în cursul acestui proces și cu privire la data încheierii acordului de grant.

Articolul 4

(1) ÎR raportează Consiliului cu privire la punerea în aplicare a prezentei decizii, pe baza unor rapoarte descriptive 
periodice întocmite de OAS. Rapoartele respective stau la baza evaluării care urmează să fie realizată de Consiliu.

(2) Comisia raportează cu privire la aspectele financiare ale proiectului menționat la articolul 1.

Articolul 5

(1) Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării.

(2) Prezenta decizie expiră după 36 de luni de la data încheierii acordului de grant menționat la articolul 3 alineatul (3). 
Cu toate acestea, prezenta decizie expiră după șase luni de la data intrării sale în vigoare în cazul în care niciun acord nu a 
fost încheiat în perioada de șase luni respectivă.

Adoptată la Bruxelles, 30 mai 2022.

Pentru Consiliu
Președintele

C. COLONNA
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ANEXĂ 

DOCUMENT DE PROIECT

COMBATEREA PROLIFERĂRII ILICITE ȘI A TRAFICULUI ILICIT DE ARME DE CALIBRU MIC, ARMAMENT UȘOR ȘI MUNIȚIE 
AFERENTĂ, PRECUM ȘI A IMPACTULUI ACESTORA ASUPRA CONTINENTELOR AMERICANE

1. Context

Continentele americane reprezintă una dintre regiunile lumii cel mai grav afectate de violența armată: în 2017, acolo s-a 
înregistrat cea mai ridicată rată regională a omuciderilor, fiind consemnate 17,2 omucideri la 100 000 de locuitori, 
comparativ cu media de la nivel mondial de 6,1 omucideri la 100 000 de locuitori (1). Accesul facil la arme de foc și 
disponibilitatea acestora în multe dintre țări sunt factori-cheie pentru explicarea ratelor respective. Aproape 75 % din 
omuciderile din regiune sunt comise folosind o armă de foc (2). Regiunea este, de asemenea, una dintre principalele 
destinații pentru armele de foc destinate traficului ilicit (3).

În mare măsură din cauza acestor tendințe negative, proliferarea armelor de foc și traficul ilicit au devenit o prioritate a 
agendei regiunii privind securitatea cetățenilor. Țările continentelor americane au subliniat importanța coordonării și a 
strategiilor transfrontaliere, având în vedere complexitatea tot mai mare a organizațiilor criminale și internaționalizarea 
acestora. Angajamentul respectiv s-a concretizat prin semnarea, în 1997, a Convenției interamericane împotriva fabricării 
ilicite și a traficului ilicit de arme de foc, muniții, explozivi și alte materiale conexe (CIFTA), primul acord regional 
obligatoriu de acest tip. Ratificată de 31 dintre cele 34 de state membre ale Organizației Statelor Americane (OAS), CIFTA 
este un instrument fundamental pentru combaterea comerțului ilicit cu arme de calibru mic în regiune.

Cu toate acestea, în ciuda eforturilor demne de considerație ale autorităților naționale, țările nu pot încă să pună în aplicare 
pe deplin CIFTA. Complexitatea criminalității organizate care controlează traficul de arme în regiune, inclusiv specializarea 
activității, structurile de coordonare și internaționalizarea operațiunilor, reprezintă provocări serioase pentru capacitatea 
țărilor de a investiga și de a urmări penal astfel de infracțiuni. De asemenea, acestea întâmpină dificultăți în a respecta și 
alte protocoale și în a pune în aplicare strategii care ar putea reduce proliferarea și disponibilitatea armelor de foc. Forțele 
militare și de securitate nu pun în aplicare în mod sistematic protocoalele de gestionare a stocurilor, crescând 
probabilitatea deturnării armelor de foc și a muniției către piața ilicită, precum și riscul unor explozii neplanificate în 
spațiile de depozitare. Marcarea, ținerea evidențelor și urmărirea armelor de foc nu sunt efectuate în mod consecvent în 
regiune, subminând astfel anchetele penale care ar putea depista originea armelor de foc, ar putea face legătura dintre 
acestea și locul săvârșirii unor infracțiuni și ar putea scoate la lumină rețele de trafic ilicit. Absența unei legislații la nivel 
național care să reflecte obligațiile CIFTA și care să facă obligatorii astfel de activități compromite continuarea și persistența 
acestor practici.

Din alt punct de vedere, cea mai mare parte a regiunii se confruntă în continuare cu provocări în ceea ce privește 
promovarea bunăstării comunităților sale, afectate de niveluri ridicate de sărăcie, de șomaj și de lipsa accesului la servicii 
publice, pentru a enumera numai câteva aspecte care le pun într-o situație de vulnerabilitate. Probabilitatea este mai mare 
ca membrii acestor comunități să devină victime ale violenței armate sau autori ai acesteia. Prin urmare, pentru a evita 
perpetuarea violenței ciclice, nu este suficient să se pună accentul exclusiv pe politicile de control al armelor. Este necesar 
să se abordeze acești factori de risc și să se consolideze reziliența membrilor comunității. Este fundamentală combinarea 
politicilor cu caracter represiv și a celor cu caracter preventiv pentru reducerea nivelurilor de violență armată din regiune. 
Pentru a răspunde acestor provocări, în 2019, statele membre ale OAS au aprobat primul Plan de acțiune emisferic pentru 
orientarea elaborării politicilor publice de prevenire și reducere a omicidului săvârșit cu intenție, ținând seama de cadrul 
Programului interamerican de prevenire a violenței și a criminalității. Planul de acțiune stabilește o serie de 28 de 
recomandări privind (1) producerea, difuzarea și utilizarea informațiilor și a dovezilor științifice; (2) conceperea și punerea 
în aplicare a politicilor de prevenire și (3) justiția penală.

În acest context, începând din 2007, Departamentul pentru Securitate Publică al OAS (DPS/OAS) a oferit sprijin țărilor de 
pe continentele americane pentru ca acestea să își amelioreze capacitatea de a respecta obligațiile (4) și mandatele CIFTA 
stabilite pentru a preveni violența și infracțiunile, în special în rândul populațiilor celor mai vulnerabile. După o pauză de 
cinci ani, DPS/OAS și-a reactivat programele operaționale în 2019, cu finanțare din partea Uniunii Europene. Proiectul 
„Combaterea proliferării ilicite și a traficului ilicit de arme de calibru mic, de armament ușor (SALW) și de muniție și a 
impactului acestora în America Latină și în zona Caraibilor” a început în 2019 și s-a încheiat în 2021. Este o inițiativă 
amplă vizând controlul armelor, pusă în aplicare în cadrul Programului de asistență pentru controlul armelor și munițiilor 

(1) UNODC, Global Study on Homicide [Studiu global privind omuciderile], 2019, https://www.unodc.org/unodc/en/data-and-analysis/ 
global-study-on-homicide.html

(2) Ibidem.
(3) Conform Studiului global privind traficul de arme de foc, America Centrală și America de Sud, împreună cu Asia de Vest, reprezintă 

80 % din destinațiile vizate de traficul de arme de foc (UNODC, 2020).
(4) În perioada 2007-2015, DPS/OAS a pus în aplicare inițiative ale Programului de asistență pentru controlul armelor și munițiilor 

(PACAM) în regiune. Cele 25 de state membre ale OAS au avut de câștigat, ajungându-se la marcarea a peste 290 000 de arme de foc și 
la distrugerea altor 60 000 de arme și a peste 1 700 de tone de muniție în întreaga regiune.
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(PACAM) al DPS; ea ține seama de învățămintele desprinse de pe urma activităților anterioare și valorifică rezultatele 
pozitive ale acestora pentru a promova în continuare punerea în aplicare a CIFTA și a mandatelor regionale de prevenire a 
criminalității. Cu toate acestea, pandemia de COVID-19 și măsurile restrictive adoptate de țări pentru a o aborda au avut un 
impact direct asupra punerii în aplicare a proiectului, în special asupra acțiunilor care trebuie întreprinse la fața locului, prin 
asigurarea formării nemijlocite și sub supravegherea cadrelor oficiale (cum este cazul pentru distrugerea și marcarea SALW). 
În plus, disponibilitatea guvernelor de a colabora și de a participa la activitățile din cadrul proiectului s-a redus, deoarece 
eforturile s-au concentrat pe abordarea crizei sanitare fără precedent. Prin urmare, domeniul de aplicare al proiectului a 
trebuit să fie ajustat, ceea ce a afectat într-o anumită măsură rezultatele preconizate.

Având în vedere aceste provocări, coroborate cu nevoile din ce în ce mai mari ale țărilor (care nu se preconiza că vor fi 
rezolvate complet în cadrul unei inițiative pe trei ani), etapa a II-a a proiectului va continua să ofere un sprijin amplu 
țărilor, urmărindu-se asumarea la nivel național a acestor procese. Experiența DPS/OAS a demonstrat că este necesar un 
sprijin continuu pentru a susține progresele în ceea ce privește controlul armelor de foc și prevenirea violenței și a 
criminalității armate și, în consecință, această nouă etapă va ține seama de importanța strategiilor pe termen lung pentru a 
asigura o schimbare autentică și durabilă a politicilor și condițiilor de securitate.

2. Abordare tehnică

În cursul etapei a II-a, DPS/OAS va continua să investească într-o abordare holistică, combinând elementele represive și de 
prevenție cu activități normative și operaționale, pentru a aborda problema complexă a violenței armate și a traficului ilicit 
în regiune. Astfel cum s-a demonstrat în alte regiuni, un cadru legislativ modern, coerent și armonios, care să respecte 
cadrul normativ internațional, constituie baza unor politici eficace de control al armelor de foc. Modificările legislative 
trebuie să fie însoțite de îmbunătățirea capacităților țărilor de a operaționaliza și de a pune în aplicare legea. În acest 
context, abordând ambele dimensiuni, proiectul va putea, simultan, să vizeze nevoile țărilor și să promoveze schimbări 
durabile și pe termen lung. Aceste activități de consolidare a controlului armelor de foc și de limitare a disponibilității 
armelor de foc vor fi completate de o abordare preventivă pentru a reduce cererea în comunitățile care sunt puternic 
afectate de violența armată, cu un accent deosebit pe prevenirea violenței pe criterii de gen asociate utilizării abuzive a 
armelor de foc. Acțiunile de promovare a comportamentului responsabil în rândul cetățenilor comunităților, precum și 
soluționarea conflictelor, asistența acordată victimelor și supraviețuitorilor violenței și cedarea voluntară a SALW și a 
muniției aferente urmăresc, împreună, îmbunătățirea rezilienței comunității la violența armată.

În cadrul conceptului propus pentru acest proiect, DPS/OAS, prin intermediul PACAM, își va asuma rolul de agenție de 
coordonare și implementare prin intermediul unei abordări bazate pe colaborarea cu alte agenții din acest domeniu și cu 
autoritățile naționale. Utilizând forumurile politice și canalele de comunicare ale OAS, DPS/OAS va identifica țările din 
regiune care au nevoie de sprijin și va colabora cu acestea în temeiul unor acorduri specifice necesare pentru consolidarea 
asistenței. Proiectul va oferi un sprijin specific și adaptat fiecărei țări, având în vedere că este posibil ca țările să nu aibă 
aceleași nevoi și lacune. Nu toate țările vor beneficia de sprijin în toate componentele proiectului. Mai degrabă, DPS/OAS 
va continua să urmeze abordarea folosită anterior cu succes de către PACAM: cartografierea și identificarea nevoilor 
fiecărei țări, implicarea autorităților și conceperea unui plan de asistență, urmate de desfășurarea misiunilor. În plus, având 
în vedere lecțiile învățate ca urmare a adaptării activităților proiectului în timpul pandemiei, DPS/OAS va urmări să 
optimizeze resursele prin utilizarea mediului virtual și a instrumentelor oferite de tehnologie, atunci când este posibil.

De asemenea, având în vedere impactul diferit pe care violența armată îl are asupra femeilor, bărbaților, fetelor și băieților, 
precum și asupra populațiilor vulnerabile, etapa a II-a va continua să adopte o perspectivă bazată pe gen și pe drepturile 
omului. Aceasta presupune includerea femeilor la toate nivelurile de punere în aplicare a proiectului și încurajarea 
participării mai egale a femeilor la activitățile acestuia, în calitate de beneficiari ai intervențiilor. În plus, activitățile de 
prevenire a violenței vor acorda o atenție deosebită nevoii femeilor și fetelor de securitate și siguranță în sânul 
comunităților lor și participării lor la căutarea unor soluții la aceste provocări, precum și includerii unor componente axate 
exclusiv pe combaterea violenței pe criterii de gen.

3. Obiectiv general

Consolidarea capacității statelor membre ale OAS de a combate violența armată în regiune prin sprijinirea măsurilor de 
combatere a proliferării și traficului ilicit de arme de foc și muniție, precum și împiedicarea recurgerii la arme de foc în 
comunitățile puternic afectate.

RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 148/44 31.5.2022  



4. Descrierea strategiilor de intervenție ale proiectului

Obiectivul 1: Consolidarea cadrului de reglementare de la nivel național privind armele de foc, ținând cont de 
bunele practici și de normele internaționale

Activități

— Identificarea țărilor care urmează să fie asistate în mod prioritar prin revizuirea cadrului legislativ, pe baza unei evaluări 
a nevoilor și ținând seama de țările vizate de componentele operaționale ale proiectului;

— Asistență tehnică acordată țărilor pentru revizuirea legislației și a cadrului normativ ținând seama de standardele 
internaționale și de armonizarea internă a mandatelor, precum și de integrarea unei perspective de gen;

— Elaborarea de standarde regionale privind securitatea fizică și gestionarea stocurilor, precum și privind distrugerea 
SALW și a muniției;

— Elaborarea de recomandări regionale pentru prevenirea violenței pe criterii de gen asociate utilizării abuzive a armelor 
de foc;

— Dezvoltarea unei baze de date electronice pentru a facilita accesul la standardele privind armele de foc și la alte orientări 
relevante (de exemplu CIFTA, legislația-model, MOSAIC și IATG), în vederea ușurării accesului la standarde și a utilizării 
acestora în diferitele domenii legate de controlul armelor de foc, prin punerea la dispoziție a unui motor de căutare și 
prin clasificarea standardelor sub etichete care ar permite utilizatorilor să găsească rapid toate normele conexe ale unui 
domeniu de interes.

Rezultate

— Asistență legislativă acordată unui număr de cel puțin șase țări din regiune, pentru îmbunătățirea cadrului normativ de 
la nivel național privind armele de foc, ținând seama de standardele internaționale și de perspectiva de gen;

— Elaborarea unor standarde regionale privind securitatea fizică și gestionarea stocurilor (PSSM) și difuzarea lor către toate 
statele membre ale OAS;

— Elaborarea unor standarde regionale privind distrugerea SALW și a muniției și difuzarea lor către toate statele membre 
ale OAS;

— Elaborarea unor recomandări regionale pentru prevenirea violenței pe criterii de gen asociate utilizării abuzive a 
armelor de foc și difuzarea lor către toate statele membre ale OAS;

— Crearea unei bazei de date electronice a standardelor și orientărilor privind SALW, care să fie pusă la dispoziția țărilor 
spre a fi utilizată.

Obiectivul 2: Îmbunătățirea capacității operaționale a autorităților naționale de a marca, urmări, depozita și 
distruge armele de foc

Activități

— Conceperea și furnizarea a unor cursuri de formare specializată pentru personalul de la nivel național pe tema PSSM, a 
marcării și a ținerii evidențelor, precum și a distrugerii SALW și a muniției. Vor exista ateliere de formare la nivel 
regional, în cadrul cărora personalul va putea, de asemenea, să facă schimb de bune practici și să-și îmbunătățească 
colaborarea, precum și cursuri naționale care vor viza nevoile specifice ale fiecărei țări;

— Formare avansată în domeniul neutralizării dispozitivelor explozive pentru tehnicieni din mai multe țări, în parteneriat 
cu Ministerul Apărării din Spania;

— Asistență tehnică și resurse pentru punerea în aplicare a planurilor naționale de distrugere a armelor și a munițiilor 
învechite, confiscate sau excedentare;

— Asistență tehnică și sprijin tehnic pentru marcarea armelor de foc și păstrarea evidențelor, inclusiv furnizarea 
echipamentelor necesare;

— Elaborarea unor planuri de sustenabilitate împreună cu țările care beneficiază de sprijin prin intermediul proiectului.

Rezultate

— Activități de distrugere a armelor de foc și a muniției, efectuate în cel puțin 10 țări, cu distrugerea a cel puțin 150 de 
tone de muniție și a 35 000 de SALW confiscate, învechite, nesigure și/sau excedentare;
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— Cel puțin 200 de membri ai personalului de la nivel național instruiți în domeniul distrugerii SALW și a muniției;

— Asistență tehnică privind marcarea armelor de foc și ținerea evidenței acestora, furnizată unui număr de cel puțin 
12 țări;

— Cel puțin 150 de membri ai personalului de la nivel național instruiți cu privire la marcare și la ținerea evidențelor;

— Modernizarea sistemelor naționale de înregistrare a armelor de foc din cel puțin trei țări;

— Îmbunătățirea securității stocurilor instituționale în cel puțin 10 țări;

— Punerea în aplicare a două seminare regionale privind bunele practici de securitate fizică și de gestionare a stocurilor, cu 
certificarea a cel puțin 80 de funcționari din cel puțin 15 țări;

— Certificarea a cel puțin 45 de membri ai personalului din 10 țări ca tehnicieni de nivelul 3 în domeniul neutralizării 
dispozitivelor explozive;

— Crearea de instrumente și orientări pentru elaborarea planurilor naționale de acțiune și punerea acestor instrumente și 
orientări la dispoziția țărilor asistate de proiect;

— Elaborarea unor planuri naționale de acțiune și validarea acestora de către autoritățile naționale pentru cel puțin 20 % 
dintre țările care beneficiază de asistență.

Obiectivul 3: Optimizarea controlului armelor de calibru mic prin utilizarea instrumentelor ce țin de tehnologia 
informației

Activități

— Programarea sistemului electronic pentru Mecanismul de comunicare regională privind transferurile legale de arme de 
foc și muniții (MCTA), un mecanism regional pentru notificarea și schimbul de informații privind transferul legal de 
arme de foc, ale cărui cadru și cerințe tehnice au fost elaborate în cursul etapei I. Acesta reflectă experiența pozitivă a 
Uniunii Europene și va permite țărilor să identifice rapid vulnerabilitățile și riscurile de deturnare din cadrul comerțului 
internațional legal cu arme de foc, precum și să comunice prompt cu privire la acestea. Având în vedere că aproape 
50 % dintre țările din regiune nu dispun de un sistem electronic național de acordare a licențelor, va fi explorată 
posibilitatea de a programa sistemul într-un mod care să permită țărilor să îl utilizeze ca pe un sistem național;

— Implementarea sistemului electronic al MCTA ca etapă-pilot, concomitent cu formarea autorităților naționale și cu 
încorporarea corecțiilor necesare;

— Modernizarea comunității virtuale pentru schimbul de informații, dezvoltată în cursul etapei I, astfel încât aceasta să 
devină o Platformă emisferică de cunoaștere privind armele de foc, cu funcționalități precum: (i) transmiterea și 
urmărirea automate ale datelor privind sistemul de control al armelor de foc și stadiul punerii în aplicare a CIFTA; 
(ii) existența unui registru al autorităților naționale; (iii) tablou de bord pentru a vizualiza situația și amploarea 
sistemului de control al armelor de foc;

— Actualizarea software-ului de control al inventarului SALW și munițiilor și extinderea acestuia în vederea utilizării de 
către țările din regiune care ar putea beneficia de această soluție informatică dezvoltată în cursul etapei I.

Rezultate

— Programarea sistemului electronic pentru Mecanismul de comunicare regională privind transferurile legale de arme de 
foc și muniții (MCTA) și punerea sa în aplicare, ca proiect-pilot, în 5 țări;

— Îmbunătățirea software-ului de control al inventarului SALW și munițiilor, pe baza feedbackului din partea 
utilizatorilor, și implementarea sa în cel puțin alte patru țări;

— Dezvoltarea Platformei emisferice de cunoaștere privind armele de foc, cu înregistrarea unor puncte de contact pentru 
cel puțin 15 țări;

— Desfășurarea unor reuniuni ale punctelor naționale de contact de două ori pe an pentru a încuraja dialogul și 
cooperarea.

Obiectivul 4: Consolidarea rezilienței comunității la violența armată și reducerea accesului la arme de foc ilicite  
și/sau nedorite

Activități

— Extinderea metodologiei programului OASIS la cel puțin o altă comunitate puternic afectată de violența armată. OASIS 
urmărește să promoveze comportamente responsabile din punct de vedere social în comunitățile grav afectate de 
violența armată; acesta include o evaluare inițială a comunității și a mecanismelor disponibile pentru prevenirea 
violenței și acordarea de asistență victimelor. Programul propune activități extrașcolare zilnice tinerilor expuși 
riscurilor, precum și cursuri de formare pentru mai multe părți interesate locale din cadrul comunităților, pe tema 
prevenirii violenței și a asistenței acordate victimelor;
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— Crearea unui centru de referință la nivelul comunității pentru asistența acordată victimelor, familiilor și martorilor 
actelor de violență și infracțiunilor comise prin utilizarea armelor de foc, pentru a întrerupe violențele ciclice;

— Dezvoltarea unui program regional de formare educațională pentru prevenirea și combaterea violenței pe criterii de gen;

— Conceperea și desfășurarea a cel puțin două campanii comunitare de colectare a armelor, inclusiv conceperea de 
strategii educaționale pentru sensibilizarea populației și încurajarea cedării voluntare a armelor. Campaniile vor 
evidenția legătura dintre violența pe criterii de gen și utilizarea abuzivă a armelor de foc, având în vedere că majoritatea 
victimelor violenței de gen au fost intimidate sau ucise cu ajutorul armelor de foc (5);

— Sprijin acordat autorităților naționale și locale pentru colectarea, depozitarea, transportul și distrugerea SALW și a 
muniției adunate. Acest lucru se va realiza în coordonare cu activitățile desfășurate în cadrul Obiectivului 2 al 
proiectului, pentru optimizarea resurselor.

Rezultate

— Îmbunătățirea capacităților a cel puțin două comunități puternic afectate de a sprijini tinerii expuși riscurilor, de a 
acorda asistență victimelor și supraviețuitorilor și de a preveni violența armată;

— Îmbunătățirea aptitudinilor de viață ale cel puțin 160 de elevi din două comunități puternic afectate, prin activități de 
formare și activități zilnice desfășurate după programul școlar;

— Formarea a cel puțin 150 de factori de decizie, funcționari guvernamentali, furnizori de servicii, lideri ai comunității, 
profesori, părinți și membri ai societății civile cu privire la prevenirea și întreruperea violenței pe criterii de gen și la 
asistența acordată victimelor;

— Instituirea și punerea în funcțiune a unui centru de referință pentru supraviețuitorii actelor de violență, pentru familii și 
pentru martori;

— Conceperea și desfășurarea a cel puțin două campanii comunitare de colectare a armelor.

Obiectivul 5: Elaborarea unei foi de parcurs privind armele de foc în America Centrală pentru a dota țările cu un 
instrument practic și de gestionare prin intermediul unei abordări regionale, coordonate și bazate pe date 
concrete

Activități

— Elaborarea unei metodologii pentru redactarea foii de parcurs privind armele de foc în America Centrală, în consultare 
cu experții din domeniu și cu aprobarea țărilor;

— Elaborarea unei evaluări a nevoilor, în consultare cu guvernele din America Centrală;

— Elaborarea unui proiect de foaie de parcurs privind armele de foc în America Centrală, care să țină seama de evaluarea 
nevoilor, de cadrele juridice internaționale și de bunele practici;

— Validarea proiectului de foaie de parcurs printr-o rundă de consultări cu țările și părțile interesate; și

— Comunicare externă și informare în vederea mobilizării partenerilor pentru a sprijini punerea în aplicare a foii de 
parcurs privind armele de foc în America Centrală.

Rezultate

— Elaborarea metodologiei de redactare a foii de parcurs și aprobarea sa de părțile interesate;

— Conceperea unei evaluări a nevoilor pentru a stabili principalele amenințări, lacune, vulnerabilități și priorități ale 
țărilor din America Centrală;

— Desfășurarea a două ateliere pentru a colecta contribuții și feedback cu privire la proiectul foii de parcurs privind armele 
de foc în America Centrală, cu participarea autorităților naționale și a organizațiilor care își desfășoară activitatea în 
domeniu;

— Elaborarea foii de parcurs privind armele de foc în America Centrală și prezentarea sa țărilor din regiune;

— Desfășurarea unei campanii de comunicare în vederea diseminării foii de parcurs privind armele de foc în America 
Centrală, în vederea obținerii aprobării acesteia la nivel politic și în vederea câștigării sprijinului partenerilor pentru 
punerea sa în aplicare.

(5) https://unoda-web.s3.amazonaws.com/wp-content/uploads/2019/07/MOSAIC-06.10-2017EV1.0.pdf
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5. Durata

Durata totală estimată a amplei etape a II-a regionale va fi de 36 de luni.

6. Entitatea de punere în aplicare din punct de vedere tehnic

Punerea în aplicare din punct de vedere tehnic a acestui program este încredințată Departamentului pentru Securitate 
Publică al Secretariatului General al Organizației Statelor Americane (DPS/OAS). DPS/OAS beneficiază de o poziție 
avantajoasă pentru a sprijini țările continentelor americane, având în vedere rolul său dublu de secretariat tehnic asociat al 
CIFTA și de organism tehnic și operațional al OAS în această chestiune. În acest rol, DPS al OAS a pus în aplicare proiecte 
și programe de sprijinire a statelor membre ale OAS în vederea îndeplinirii obligațiilor acestora de a asigura securitatea 
stocurilor naționale de arme de foc, de a pune în aplicare măsuri legislative pentru incriminarea fabricării ilicite și a 
traficului ilicit de arme de foc ca infracțiuni în legislația națională, de a face obligatorie marcarea armelor de foc și de a face 
schimb de informații cu alți semnatari ai CIFTA în ceea ce privește informațiile de urmărire și fluxurile de trafic ilicit. Nicio 
altă organizație regională sau subregională care să cuprindă continentele americane nu are influența politică, expertiza 
tehnică sau acoperirea geografică pentru a putea sprijini și ajuta toate statele americane.

În cursul etapei a II-a, DPS/OAS va continua, de asemenea, să se coordoneze cu alte instituții și organizații și să colaboreze 
cu acestea pe durata executării proiectului. DPS/OAS le-a implicat pe mai multe dintre acestea în etapa I și se așteaptă să 
continue colaborarea pe marginea unor chestiuni specifice pentru a promova inițiativa în regiune, inclusiv cu Centrul 
regional al ONU pentru pace, dezarmare și dezvoltare în America Latină și în regiunea Caraibilor (UNLIREC), Agenția de 
Implementare a Comunității Caraibilor privind Criminalitatea și Securitatea (CARICOM IMPACS), Consiliul interamerican 
de apărare, echipa de consiliere pentru gestionarea muniției din cadrul Centrului internațional pentru deminare umanitară 
din Geneva (AMAT- GICHD), Fundația umanitară Golden West, Interpolul, Departamentul de Stat al SUA și Centrul de 
formare în materie de deminare umanitară din cadrul Departamentului de Apărare al SUA. DPS se axează pe stabilirea unei 
relații strânse cu toate aceste entități care lucrează, la rândul lor, în domeniu, pentru a maximiza beneficiile acțiunii prin 
utilizarea expertizei complementare a acestor organizații. În mod deosebit, în cursul etapei a II-a, DPS/OAS va urmări să 
consolideze colaborarea cu organizațiile subregionale, cum ar fi CARICOM-IMPACS și SICA (Sistemul de Integrare Central- 
Americană), pentru a sprijini punerea în aplicare a foii de parcurs privind armele de foc în Caraibi și pentru a coordona 
elaborarea foii de parcurs privind armele de foc în America Centrală.

7. Relevanță

A. „Asigurarea securității armelor, protejarea cetățenilor”: Strategia UE împotriva armelor de foc, armelor de 
calibru mic și armamentului ușor ilicite și a muniției aferente, adoptată de Consiliu la 19 noiembrie 2018

Obiectivele, activitățile și rezultatele preconizate ale acestui proiect sunt aliniate la obiectivele și abordarea Strategiei Uniunii 
Europene „Asigurarea securității armelor, protejarea cetățenilor”. În această privință, Consiliul Uniunii Europene a decis să 
finanțeze etapa I a acestei inițiative pentru a promova multilateralismul și sinergiile între Uniunea Europeană și OAS 
pentru a reduce violența armată și activitatea infracțională. Consiliul UE a analizat prioritățile stabilite în strategie. Etapa 
a II-a, ca o continuare a acestor eforturi, menține paradigma și abordarea menționate și completează activitatea la nivel 
mondial a Uniunii Europene în acest domeniu, vizând o regiune grav afectată de proliferarea, acumularea excesivă și 
traficul de SALW.

În mod specific, etapa a II-a reflectă următoarele priorități ale strategiei:

2.1. Consolidarea cadrului normativ: activitățile din cadrul Obiectivului 1 al acțiunii urmăresc să asigure faptul că țările 
își armonizează legislația cu standardele internaționale și dispun de instrumente pentru o mai bună punere în 
aplicare a convențiilor;

2.2.2. Controale ale exporturilor de arme de foc și de muniție aferentă: dezvoltarea sistemului electronic al MCTA, în 
cadrul Obiectivului 3, abordează importanța controlului comerțului legal pentru a evita deturnarea către piața ilicită;

2.2.3. Gestionarea sigură a stocurilor de SALW și muniție: Obiectivul 2 cuprinde o serie de activități axate pe PSSM, 
inclusiv cursuri de formare a funcționarilor și asistență tehnică și materială pentru îmbunătățirea practicilor și a 
instalațiilor, în conformitate cu standardele internaționale consacrate în compendiile modulare de implementare a 
controlului armelor de calibru mic (MOSAIC) și în IATG;

2.2.4. Eliminarea responsabilă a SALW și a muniției aferente: Obiectivul 2 include formare, asistență materială, 
supravegherea și certificarea proceselor de distrugere a armelor de foc și a muniției, puse la dispoziția țărilor care 
solicită acest lucru;
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2.2.5. Aspecte transversale: Obiectivul 3 include o serie de soluții și instrumente informatice pentru a încuraja cooperarea 
și schimbul de informații între țările din regiune.

Pentru a maximiza impactul acestor activități, DPS/OAS va sprijini activități complementare, inclusiv reducerea cererii de 
arme de foc prin punerea în aplicare a unor acțiuni de prevenire și a unor programe de colectare, precum și prin elaborarea 
unei foi de parcurs privind armele de foc în America Centrală, ca instrument concret de coordonare și îmbunătățire a 
eforturilor în această regiune.

B. Decizia 2011/428/PESC a Consiliului din 18 iulie 2011 de sprijinire a activităților Biroului pentru probleme de 
dezarmare al Organizației Națiunilor Unite în vederea punerii în aplicare a Programului de acțiune al ONU 
pentru prevenirea, combaterea și eradicarea comerțului ilicit cu arme de calibru mic și armament ușor sub 
toate aspectele sale (6)

Decizia Consiliului promovează trei obiective principale: (1) punerea în aplicare a Programului de acțiune al ONU pentru 
prevenirea, combaterea și eradicarea comerțului ilicit cu arme de calibru mic și armament ușor sub toate aspectele sale atât 
la nivel mondial, cât și la nivel regional; (2) sprijinirea punerii în aplicare a Instrumentului internațional de urmărire (ITI); 
și (3) sprijinirea elaborării și punerii în aplicare a orientărilor tehnice ale ONU pentru gestionarea stocurilor de muniții.

Fiecare dintre aceste obiective este în concordanță cu obiectivele generale ale dispozițiilor specifice ale Convenției 
interamericane împotriva fabricării ilicite și a traficului ilicit de arme de foc, muniții, explozivi și alte materiale conexe 
(CIFTA) și cu direcțiile sale de acțiune. CIFTA stabilește mai multe recomandări obligatorii pentru statele părți, inclusiv 
stabilirea jurisdicției în ceea ce privește infracțiunile; marcarea obligatorie a armelor de foc; păstrarea evidențelor în scopul 
urmăririi acestora; îmbunătățirea controalelor transferurilor; și cooperarea transnațională. Direcția de acțiune a CIFTA 
pentru perioada 2018-2022 consolidează obiectivele statelor părți la CIFTA în aceste domenii, în conformitate cu 
Programul de acțiune al ONU și cu Protocolul împotriva fabricării și traficului ilegale de arme de foc, piese și componente 
ale acestora, precum și de muniții, adițional la Convenția Organizației Națiunilor Unite împotriva criminalității 
transnaționale organizate.

DPS/OAS continuă să pună în aplicare programe operaționale pentru a sprijini țările în consolidarea capacităților lor de a-și 
îndeplini obligațiile care le revin în temeiul CIFTA. Etapa a II-a a fost concepută pentru a continua această asistență, ținând 
seama de prioritățile stabilite de statele părți la CIFTA în direcția de acțiune pentru perioada 2018-2022, în special: 
1. Marcarea și urmărirea armelor de foc; 2. Importurile și exporturile; 3. Măsuri legislative; 4. Gestionarea și distrugerea 
stocurilor.

8. Raportare

DPS/OAS va pregăti rapoarte periodice, în conformitate cu acordul de delegare negociat.

9. Cost total

Finanțarea totală solicitată din partea UE pentru punerea în aplicare a etapei a II-a este estimată la aproximativ 4,2 milioane 
EUR. Secretariatul General al OAS va furniza contribuții în natură pentru executarea programului și va urmări să identifice 
alte tipuri de sprijin în natură (cum ar fi cel oferit de guvernul spaniol în timpul etapei I).

(6) JO L 188, 19.7.2011, p. 37.
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DECIZIA (PESC) 2022/848 A CONSILIULUI 

din 30 mai 2022

de modificare a Deciziei (PESC) 2020/1464 privind promovarea controlului eficace al exporturilor 
de arme 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană, în special articolul 28 alineatul (1) și articolul 31 alineatul (1),

având în vedere propunerea Înaltului Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate,

întrucât:

(1) La 12 octombrie 2020, Consiliul a adoptat Decizia (PESC) 2020/1464 (1).

(2) Decizia (PESC) 2020/1464 prevede o perioadă de punere în aplicare de 24 de luni pentru activitățile menționate la 
articolul 1, care începe la data încheierii acordului de finanțare menționat la articolul 3 alineatul (3).

(3) La 9 februarie 2022, Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle (BAFA), în calitatea sa de agenție de implementare, 
a solicitat autorizarea Uniunii de a prelungi la 36 de luni perioada de punere în aplicare a Deciziei (PESC) 2021/509, 
și anume până la 30 noiembrie 2023, din cauza dificultăților generate de continuarea crizei provocate de pandemia 
de COVID-19.

(4) BAFA solicită, de asemenea, să se adauge o conferință suplimentară pentru țările partenere care au sisteme avansate 
de control al exporturilor, precum și un eveniment suplimentar de evaluare la jumătatea perioadei.

(5) Continuarea activităților menționate la articolul 1 din Decizia (PESC) 2020/1464, inclusiv a celor două activități 
suplimentare adăugate prin prezenta decizie a Consiliului, poate fi realizată fără implicații asupra resurselor 
financiare până la 30 noiembrie 2023.

(6) Articolul 5 din Decizia (PESC) 2020/1464, precum și subpunctele 5.2.5 și 5.2.6 și punctul 10 din anexa la decizia 
respectivă ar trebui modificate în mod corespunzător,

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE:

Articolul 1

Decizia (PESC) 2020/1464 se modifică după cum urmează:

1. Articolul 5 se înlocuiește cu următorul text:

„Articolul 5

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării și expiră la 30 noiembrie 2023.”

2. Anexa se modifică după cum urmează:

(a) textul subpunctului 5.2.5 se înlocuiește cu următorul text:

„5.2.5 Conferințe pentru țările partenere cu sisteme avansate de control al exporturilor

Proiectul va consta din două conferințe desfășurate la Bruxelles, fiecare dintre acestea având o durată de până 
la două zile. Fiecare conferință va oferi un forum pentru discuții de nivel avansat între experții Uniunii și 
reprezentanți la nivel înalt (din domeniul politicilor, al eliberării de licențe și al aplicării legii) din țările 
beneficiare cu sisteme avansate de control al exporturilor.

(1) Decizia (PESC) 2020/1464 a Consiliului din 12 octombrie 2020 privind promovarea controlului eficace al exporturilor de arme (JO 
L 335, 13.10.2020, p. 3).
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Fiecare conferință va oferi țărilor beneficiare participante posibilitatea de:

(a) a primi informații cu privire la cele mai recente evoluții legate de comerțul cu arme (de exemplu, 
canalele de achiziții actuale, impactul noilor tehnologii, și aspecte legate de politica de securitate, 
precum amenințările hibride) și

(b) a discuta și a face schimburi de opinii cu privire la modul în care modificările și îmbunătățirile recente 
aduse controlului comerțului cu arme pot fi puse în aplicare ca parte a propriilor lor sisteme naționale 
de control al exporturilor.”;

(b) textul subpunctului 5.2.6 se înlocuiește cu următorul text:

„5.2.6 Evenimente privind evaluarea

Pentru a evalua și reexamina impactul activităților desfășurate în temeiul prezentei decizii, trei evenimente 
privind evaluarea (două evaluări la jumătatea perioadei și una finală) vor fi organizate la Bruxelles, în mod 
ideal imediat după o reuniune ordinară a COARM.

Cele două evenimente privind evaluarea la jumătatea perioadei vor consta din ateliere cu participarea 
statelor membre. Atelierele pot dura maximum o zi.

Evenimentul privind evaluarea finală va consta dintr-un eveniment desfășurat la Bruxelles cu participarea 
țărilor beneficiare și a statelor membre. La evenimentul privind evaluarea finală vor fi invitați maximum doi 
reprezentanți (funcționari guvernamentali de resort) din fiecare țară beneficiară.”;

(c) textul punctului 10 se înlocuiește cu următorul text:

„10. Durata

Proiectul se va încheia la 30 noiembrie 2023.”

Articolul 2

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării.

Adoptată la Bruxelles, 30 mai 2022.

Pentru Consiliu
Președintele

C. COLONNA
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DECIZIA (PESC) 2022/849 A CONSILIULUI 

din 30 mai 2022

de modificare a Deciziei 2013/255/PESC privind măsuri restrictive împotriva Siriei 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană, în special articolul 29,

având în vedere propunerea Înaltului Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate,

întrucât:

(1) La 31 mai 2013, Consiliul a adoptat Decizia 2013/255/PESC (1).

(2) La 27 mai 2021, Consiliul a adoptat Decizia (PESC) 2021/855 (2) prin care măsurile restrictive prevăzute în Decizia 
2013/255/PESC au fost prelungite până la 1 iunie 2022.

(3) Pe baza unei reexaminări a Deciziei 2013/255/PESC, măsurile restrictive prevăzute în aceasta ar trebui prelungite 
până la 1 iunie 2023.

(4) Rubricile referitoare la 18 persoane fizice și la 13 entități din lista persoanelor fizice și juridice, entităților sau 
organismelor prevăzută în anexa I la Decizia 2013/255/PESC ar trebui să fie actualizate și modificate.

(5) Rubricile referitoare la două persoane decedate ar trebui să fie eliminate de pe lista prevăzută în anexa I la 
Decizia 2013/255/PESC.

(6) Rubrica referitoare la o persoană ar trebui să fie eliminată de pe lista prevăzută în anexa I la Decizia 2013/255/PESC 
în urma unei hotărâri a Tribunalului din 16 martie 2022.

(7) Prin urmare, Decizia 2013/255/PESC ar trebui să fie modificată în consecință,

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE:

Articolul 1

Decizia 2013/255/PESC se modifică după cum urmează:

1. Titlul se înlocuiește cu următorul text:

„Decizia 2013/255/PESC a Consiliului din 31 mai 2013 privind măsuri restrictive având în vedere situația din Siria”.

2. Articolul 34 se înlocuiește cu următorul text:

„Articolul 34

Prezenta decizie se aplică până la 1 iunie 2023. Aceasta face obiectul unei reexaminări permanente. Decizia poate fi 
reînnoită sau modificată, după caz, în situația în care Consiliul consideră că obiectivele sale nu au fost atinse.”

3. Anexa I se modifică în conformitate cu anexa la prezenta decizie.

(1) Decizia 2013/255/PESC a Consiliului din 31 mai 2013 privind măsuri restrictive împotriva Siriei (JO L 147, 1.6.2013, p. 14).
(2) Decizia (PESC) 2021/855 a Consiliului din 27 mai 2021 de modificare a Deciziei 2013/255/PESC privind măsuri restrictive împotriva 

Siriei (JO L 188, 28.5.2021, p. 90).

RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 148/52 31.5.2022  



Articolul 2

Prezenta decizie intră în vigoare în ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 30 mai 2022.

Pentru Consiliu
Președintele

C. COLONNA
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ANEXĂ 

Anexa I la Decizia 2013/255/PESC se modifică după cum urmează:

1. În secțiunea A („Persoane”), se elimină următoarele rubrici:

40. Muhammad Bukhaytan;

262. Salam Tohme;

293. Abdelkader Sabra.

2. În secțiunea A („Persoane”), următoarele rubrici înlocuiesc rubricile corespunzătoare din listă:

Nume Informații de identificare Motive Data includerii pe listă

„3. Ali MAMLUK

(alias Ali Mamlouk; Ali Al-Mamlouk; 
Abu Ayham)

( كولمميلع;مهيأوبأ;كولمملايلع )

Data nașterii: 19.2.1946;

Locul nașterii: Damasc, Siria;

Pașaport diplomatic nr. 983;

Sexul: masculin

Vicepreședinte al Republicii Arabe Siriene însărcinat cu probleme de 
securitate. Fost șef al Biroului de Securitate Națională. Fost șef al Direcției 
Siriene de Informații, implicat în violențe împotriva demonstranților.

9.5.2011

4. Atif NAJIB

(alias Atef; Atej Najeeb)

( بيجنفطاع )

Locul nașterii: Jableh, Siria;

Grad: general de brigadă

Sexul: masculin

Fost șef al Direcției de Securitate Politică la Dara’a. Implicat în violențe 
împotriva demonstranților. Membru al familiei Assad; văr al președintelui 
Bashar Al-Assad.

9.5.2011

28. Khalid (alias Khaled) QADDUR (alias 
Qadour, Qaddour, Kaddour)

( رودقدلاخ )

Sexul: masculin Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria, cu interese  
și/sau activități în sectorul telecomunicațiilor, cel petrolier, cel al industriei 
produselor din plastic și cel al industriei tutunului și cu relații strânse de 
afaceri cu Maher al-Assad. Este asociat cu activități de contrabandă.

Beneficiază de pe urma regimului sirian și îi acordă sprijin acestuia, prin 
intermediul activităților sale de afaceri.

Asociat al lui Maher al-Assad, inclusiv prin intermediul activităților sale de 
afaceri.

27.1.2015

33. Ayman JABIR

(alias Aiman Jaber)

( رباجنميأ )

Locul nașterii: Latakia, Siria;

Sexul: masculin

Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria, implicat în 
sectorul siderurgic, al mass-mediei, al bunurilor de consum și în cel petrolier, 
inclusiv în comercializarea produselor respective. Deține interese financiare  
și/sau poziții de conducere și executive într-o serie de societăți și entități din 
Siria, în special Al Jazira (alias Al Jazerra, El Jazireh), Dunia TV și Sama 
Satellite Channel.

27.1.2015
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Nume Informații de identificare Motive Data includerii pe listă

Prin intermediul societății sale Al Jazira, Ayman Jabir facilitează importul de 
petrol de la Overseas Petroleum Trading către Siria.

Ayman Jabir beneficiază de pe urma regimului sirian și îi acordă sprijin 
acestuia, prin intermediul intereselor sale de afaceri.

Acordă sprijin direct și deține un rol important în activitățile milițiilor afiliate 
regimului, cunoscute ca Shabiha și/sau Suqur as-Sahraa. Este președinte 
onorific al «Wafa lil-Watan» (loialitate față de patrie), o asociație care oferă 
ajutor familiilor soldaților și milițiilor siriene.

Asociat al lui Rami Makhlouf, prin activitățile sale de afaceri și asociat al lui 
Maher al-Assad prin rolul său în cadrul milițiilor afiliate regimului.

48. Samir HASSAN

( نسحريمس )

Sexul: masculin Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria, cu interese  
și/sau activități în mai multe sectoare ale economiei Siriei. Deține interese  
și/sau exercită o influență semnificativă în cadrul Amir Group și Cham 
Holding, două conglomerate cu interese în sectorul imobiliar, al turismului, 
al transportului și al finanțelor. Președinte al Consiliului de afaceri Siria- 
Rusia; joacă un rol semnificativ în relațiile economice cu Federația Rusă prin 
intermediul Consiliului de afaceri Siria-Rusia.

Samir Hassan susține efortul de război al regimului sirian cu donații în 
numerar.

Samir Hassan este asociat cu persoane care beneficiază de pe urma regimului 
sau care îi acordă sprijin acestuia. În special, este asociat cu Rami Makhlouf și 
Issam Anbouba, care au fost desemnați de Consiliu și beneficiază de pe urma 
regimului sirian.

27.9.2014

114. Emad Abdul-Ghani SABOUNI

(alias Imad Abdul Ghani Al Sabuni)

( ينوباصينغلادبعدامع )

Data nașterii: 1964;

Locul nașterii: Damasc, Siria;

Sexul: masculin

Fost ministru al telecomunicațiilor și tehnologiei, aflat în funcție cel puțin 
până în aprilie 2014. În calitatea de fost membru al guvernului, îi revine o 
parte din răspunderea pentru reprimarea violentă a populației civile de către 
regimul sirian. Fost șef al Agenției pentru Planificare și Cooperare 
Internațională (PICC). PICC este o agenție guvernamentală afiliată prim- 
ministrului, care elaborează, în special, planurile cincinale care oferă 
orientările generale pentru politicile economice și de dezvoltare ale 
guvernului.

27.2.2012
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Nume Informații de identificare Motive Data includerii pe listă

139. General-maior Hussam LUQA

(alias Husam, Housam, Houssam; 
Louqa, Louca, Louka, Luka)

( اقولماسح )

Data nașterii: 1964;

Locul nașterii: Damasc, Siria;

Sexul: masculin

Fostul șef al Comitetului de securitate al regiunii sudice din 2018 până 
în 2020. Fost șef al Direcției de Securitate Generală. General-maior. Din 
aprilie 2012 până la 2 decembrie 2018, a fost șeful secției din Homs a 
Direcției de Securitate Politică (i-a succedat generalului de brigadă Nasr 
al-Ali). De la 3 decembrie 2018, șeful Direcției de Securitate Politică. Director 
al Direcției Generale de Informații din 2019. Răspunzător pentru torturarea 
opozanților aflați în detenție.

24.7.2012

203. George HASWANI

(alias Heswani; Hasawani; Al 
Hasawani)

Adresa: Provincia Damasc, Yabroud, 
Al Jalaa St, Siria;

Alte informații: Hesco Engineering 
and Construction Company Ltd este 
înregistrată la aceeași adresă din 
Londra ca societatea britanică Savero 
Ltd.;

Sexul: masculin

Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria, cu interese  
și/sau activități în sectorul ingineriei, al construcțiilor, cel petrolier și al 
gazelor naturale. Deține interese și/sau are o influență semnificativă într-o 
serie de societăți și entități din Siria, în special HESCO Engineering and 
Construction Company, o importantă societate de inginerie și construcții.

7.3.2015

204. Emad HAMSHO

(alias Imad Hmisho; Hamchu; 
Hamcho; Hamisho; Hmeisho; 
Hemasho, وشيمح )

( دامعوشمح )

Adresa: Hamsho Building 31 
Baghdad Street, Damasc, Siria;

Sexul: masculin

Deține o funcție de conducere de nivel superior în cadrul Hamsho Trading. 
Ca rezultat al funcției sale importante deținute în cadrul Hamsho Trading, o 
filială a Hamsho International, care a fost desemnată de Consiliu, acesta 
asigură sprijin regimului sirian. De asemenea, el este asociat cu o entitate 
desemnată, Hamsho International.

Este, de asemenea, vicepreședinte al Consiliului sirian al fierului și oțelului, 
alături de oameni de afaceri care reprezintă regimul și care au fost desemnați, 
precum Ayman Jabir. Printre activele Hamsho se numără Syrian Metal 
Industries, un combinat siderurgic din afara Damascului, pe care Hamsho l-a 
aprovizionat cu deșeuri metalice jefuite de milițiile proguvernamentale pe 
parcursul războiului. Este, de asemenea, asociat cu președintele Bashar 
al-Assad.

7.3.2015
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Nume Informații de identificare Motive Data includerii pe listă

245. Muhammad Yousef HASOURI

(alias Mohammad Yousef Hasouri; 
Mohammed Yousef Hasouri)

( يروصاحفسويدمحم )

Grad: general de brigadă;

Sexul: masculin

Generalul de brigadă Muhammad Hasouri este un înalt ofițer în cadrul 
Forțelor Aeriene Siriene, aflat în funcție după luna mai 2011. A deținut 
funcția de șef al Statului-Major al Brigăzii 50 a Forțelor Aeriene și de 
comandant adjunct al bazei aeriene Shayrat. Generalul de brigadă 
Muhammad Hasouri acționează în sectorul proliferării armelor chimice și a 
fost implicat în masacrul cu arme chimice de la «Khan Sheikhoun» din 
4 aprilie 2017. În calitatea sa de înalt ofițer în armată, este responsabil de 
reprimarea violentă a populației civile în Siria.

18.7.2017

247. Jayyiz Rayyan AL-MUSA

(alias Jaez Sawada al-Hammoud 
al-Mousa; Jayez al-Hammoud 
al-Moussa)

( ىسوملانايرزياج )

Data nașterii: 1954;

Locul nașterii: Hama, Siria;

Grad: general-maior;

Sexul: masculin

Fost guvernator al provinciei Hasaka, numit de președintele Bashar al-Assad; 
este asociat cu președintele Bashar Al-Assad.

Deține gradul de general-maior, înalt ofițer și fost șef al Statului-Major al 
Forțelor Aeriene Siriene.

În calitatea sa de înalt ofițer al Forțelor Aeriene Siriene, este responsabil de 
reprimarea violentă a populației civile în Siria, inclusiv de utilizarea 
atacurilor cu arme chimice de către regimul sirian în perioada în care a fost 
șeful Statului-Major al Forțelor Aeriene Siriene, după cum se menționează în 
raportul mecanismului de anchetă comun instituit de Organizația Națiunilor 
Unite.

18.7.2017

271. Khaled AL-ZUBAIDI

[alias (Mohammed) Khaled/Khalid 
(Bassam) (al-) Zubaidi/Zubedi]

( يديبزلادلاخ )

Cetățenie: siriană;

Funcție: coproprietar al Zubaidi and 
Qalei LLC; director al Agar 
Investment Company; administrator 
general al Al Zubaidi Company și al 
Al Zubaidi & Al Taweet Contracting 
Company; director și proprietar al 
Zubaidi Development Company; 
coproprietar al Enjaz Investment 
Company;

Sexul: masculin

Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria, cu investiții 
semnificative în sectorul construcțiilor, inclusiv deținerea a 50 % din 
acțiunile Zubaidi and Qalei LLC, care construiește orașul turistic de lux 
Grand Town și care a primit de la regim un contract pe 45 de ani în schimbul 
a 19-21 % din venituri. Khaled al-Zubaidi beneficiază de pe urma regimului 
sirian și/sau sprijină regimul prin activitățile sale de afaceri, în special prin 
acțiunile pe care le deține în proiectul de dezvoltare imobiliară Grand Town.

Khaled Zubaidi a semnat o sponsorizare (în valoare de 350 000 USD) cu un 
club de fotbal sirian, «Wihda FC», prin intermediul uneia dintre societățile 
sale, «Hijaz Company». Membru din 2019 al Federației Camerelor de Turism 
Siriene.

21.1.2019
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Nume Informații de identificare Motive Data includerii pe listă

283. Mohammed Nazer JAMAL EDDIN

(alias Nazir Ahmad, Mohammed 
JamalEddine; Jamal Aldiyn)

( نيدلالامجرذاندمحم )

Data nașterii: 2.1.1962;

Locul nașterii: Damasc, Siria;

Cetățenie: siriană;

Numărul pașaportului: 
N 011612445, numărul de eliberare 
002-17-L022286 (locul eliberării: 
Republica Arabă Siriană);

Numărul cărții de identitate: 
010-30208342 (locul eliberării: 
Republica Arabă Siriană);

Funcție: cofondator și acționar 
majoritar al Apex Development and 
Projects LLC și fondator al A’ayan 
Company for Projects and 
Equipment;

Sexul: masculin

Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria, cu investiții 
semnificative în sectorul construcțiilor, inclusiv deținerea a 90 % din 
acțiunile Apex Development and Projects LLC, ceea ce îi conferă controlul 
unic, și care s-a alăturat unei societăți mixte cu un capital de 34,8 milioane 
USD pentru realizarea proiectului de dezvoltare imobiliară Marota City, un 
proiect garantat de regim și constând în construcția de locuințe și spații 
comerciale de lux. Prin participarea sa la proiectul de dezvoltare imobiliară 
Marota City, Mohammed Nazer Jamal Eddin beneficiază de pe urma 
regimului sirian și/sau sprijină acest regim. În mai 2019, Jamal Eddin a creat 
«Trillium Private JSC», o societate în valoare de 15 milioane de lire siriene 
implicată în comerțul cu materiale de construcție și produse electrice.

21.1.2019

284. Mazin AL-TARAZI

(alias ; Mazen 
al-Tarazi)
( يزرتلانزام )

Data nașterii: septembrie 1962;

Cetățenie: siriană;

Funcție: om de afaceri;

Sexul: masculin

Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria, cu investiții 
semnificative în sectorul construcțiilor și al aviației. Prin investițiile și 
activitățile sale, Mazin al-Tarazi beneficiază de pe urma regimului sirian  
și/sau sprijină acest regim. Mai precis, Mazin al-Tarazi a încheiat cu 
Damascus Cham Holding un acord pentru investirea a 320 de milioane USD 
în proiectul de dezvoltare imobiliară Marota City, un proiect garantat de 
regim și constând în construcția de locuințe și spații comerciale de lux. El a 
primit, de asemenea, o licență pentru o companie aeriană privată în Siria. În 
septembrie 2019, a creat «al-Dana Group Investments LLC», o societate în 
valoare de 25 de milioane de lire siriene implicată în activități de import- 
export și care investește în instalații turistice și în complexe comerciale.

21.1.2019

285. Samer FOZ

(alias Samir Foz/Fawz; Samer Zuhair 
Foz; Samer Foz bin Zuhair)

( زوفرماس )

Data nașterii: 20 mai 1973;

Locul nașterii: Homs, Siria/Latakia, 
Siria;

Cetățenii: siriană și turcă;

Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria, cu interese și 
activități în mai multe sectoare ale economiei Siriei. Samer Foz acordă 
regimului sirian sprijin financiar și de altă natură, inclusiv prin finanțarea 
grupării «Military Security Shield Forces» din Siria și efectuarea de tranzacții 
pe piața cerealelor. De asemenea, ca urmare a legăturilor sale cu regimul, el 
beneficiază financiar de pe urma accesului la oportunități comerciale prin 
intermediul comerțului cu grâu și al proiectelor de reconstrucție.

21.1.2019
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Nume Informații de identificare Motive Data includerii pe listă

Numărul pașaportului eliberat de 
Turcia: U 09471711 (locul eliberării: 
Turcia; data expirării: 21.7.2024);

Numărul național sirian: 
06010274705;

Adresa: Platinum Tower, office 
no. 2405, Jumeirah Lake Towers, 
Dubai, EAU;

Sexul: masculin

Samer Foz a deschis o fabrică de rafinare a zahărului («Samer Foz Factory») în 
2021 pentru a sprijini obiectivul regimului sirian de creștere a producției de 
zahăr în întreaga țară.

287. Hussam AL QATIRJI

(alias Hussam/Hossam Ahmed/ 
Mohammed/Muhammad al-Katerji)

( يجرطقلاماسح )

Data nașterii: 1982;

Locul nașterii: Raqqa, Siria;

Cetățenie: siriană;

Funcție: director general al Katerji 
Group (alias Al Qatirji, Al Qatirji  
Company/Qatirji Company/Khatirji  
Group/Katerji International Group);

Sexul: masculin

Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria și care este și 
deputat în parlamentul sirian. Al Qatirji sprijină regimul sirian și beneficiază 
de pe urma acestuia prin faptul că înlesnește încheierea unor contracte 
comerciale cu regimul având ca obiect petrolul și grâul și prin faptul că 
profită de pe urma acestor contracte.

Hussam Al Qatirji, împreună cu familia sa, a obținut o licență pentru a crea o 
nouă bancă, Banca Islamică Națională. De asemenea, aceștia au achiziționat 
de la guvern o nouă fabrică de ciment, prin intermediul uneia dintre 
societățile lor, Nabd Contracting and Construction. Totodată, s-au dezvoltat 
în sectorul turismului, creând Arman Hotel și Tourist Management LLC. De 
asemenea, au constituit împreună cu Ministerul Turismului o societate 
mixtă, «Bere Aleppo Private JSC». Hussam Al Qatirji și familia sa conduc, de 
asemenea, o miliție în Alep. În octombrie 2021, societatea lui Qatirji BS 
Company for Oil Services a semnat un acord cu regimul pentru 
aprovizionarea cu combustibil a benzinăriilor în zonele controlate de regim.

21.1.2019

290. Waseem AL-KATTAN

( ناطقلاميسو )

(alias Waseem, Wasseem, Wassim, 
Wasim; Anouar; al-Kattan, 
al-Katan, al-Qattan, al-Qatan;  

ناطقلاراونأميسو,ناطقميسو )

Data nașterii: 4.3.1976;

Cetățenie: siriană;

Funcție: președintele Camerei de 
Comerț a guvernoratului Damasc 
(provincia rurala);

Rude/asociați/entități sau parteneri 
de afaceri/legături:

Important om de afaceri care își desfășoară activitatea în Siria și care 
beneficiază de pe urma regimului și îl sprijină. Proprietar al mai multor 
întreprinderi și societăți holding, deține interese și desfășoară activități în 
diverse sectoare economice, precum sectorul imobiliar, industria hotelieră de 
lux și centre comerciale. Waseem al-Kattan s-a afirmat rapid în calitate de om 
de afaceri important prin impunerea de taxe asupra unor bunuri introduse 
ilegal în Ghouta de Est, aflată sub asediu, iar în prezent este implicat în forme 
agresive de clientelism în beneficiul regimului. Datorită legăturilor sale 
strânse cu regimul, Waseem al-Kattan beneficiază din punct de vedere 
financiar de acces favorizat la licitații publice, precum și la licențe și contracte 
atribuite de agenții guvernamentale.

17.2.2020
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Larosa Furniture/Furnishing; 
Jasmine Fields Company Ltd.; Muruj 
Cham (Murooj al-Cham) Investment 
and Tourism Group; Adam and 
Investment LLC; Universal Market 
Company LLC; trezorierul Federației 
Camerelor de Comerț Siriene;

Sexul: masculin

În 2020, Al-Kattan a fost ales membru al Camerei de Comerț din Damasc. În 
noiembrie 2021, Al-Kattan a fost numit secretar al Federației Camerelor de 
Comerț siriene de către guvernul sirian, în pofida faptului că pierduse 
alegerile.

294. Khodr Ali TAHER

(alias رهاطيلعرضخ )

Data nașterii: 1976;

Cetățenie: siriană;

Funcție: director și proprietar al Ella 
Media Services; partener fondator al 
Castle Security and Protection și al 
Jasmine Contracting Company; 
președinte și partener fondator al 
Syrian Hotel Management 
Company; administrator și 
proprietar al Ematel;

Rude/asociați/entități sau parteneri 
de afaceri/legături:

Citadel for Protection; Guard and 
Security Services (Castle Security 
and protection); Ematel LLC (Ematel 
Communications); Syrian Hotel 
Management Company; Jasmine 
Contracting Company;

Sexul: masculin

Om de afaceri important care își desfășoară activitatea în mai multe sectoare 
ale economiei siriene, inclusiv securitatea privată, vânzarea cu amănuntul de 
telefoane mobile, administrarea hotelieră, serviciile de publicitate, remiterile 
interne de bani și băuturile alcoolice și nealcoolice.

Susține regimul sirian și beneficiază de pe urma acestuia prin cooperarea în 
cadrul activităților sale de afaceri și prin implicarea sa în contrabandă și 
activități speculative. Khodr Ali Taher deține o serie de societăți și a 
cofinanțat altele. Implicarea sa în afaceri cu regimul include participarea la o 
societate mixtă împreună cu Syrian Transport and Tourism Company, în care 
Ministerul Turismului deține o participație de două treimi.

17.2.2020”
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3. În secțiunea B („Entități”), următoarele rubrici înlocuiesc rubricile corespunzătoare din listă:

Denumire Informații de identificare Motive Data includerii pe listă

„1. Bena Properties Cham Holding Building, Daraa Highway, Ashrafiyat 
Sahnaya Rif Dimashq, Siria, P.O. Box 9525

Deținută de Rami Makhlouf. Cea mai mare societate care 
operează în domeniul imobiliar din Siria, componenta 
imobiliară și de investiții a Cham Holding; asigură 
finanțare regimului sirian.

23.6.2011

2. Al Mashreq Investment Fund (AMIF)

(alias Sunduq Al Mashrek Al 
Istithmari)

P.O. Box 108, Damasc, Siria;

Tel. +963 112110059 / +963 112110043;

Fax +963 933333149

Deținută de Rami Makhlouf; asigură finanțare regimului 
sirian.

23.6.2011

18. Syriatel Syriatel Mobile Telecom Building, Amman Road, Daraa 
Highway, Ashrafiyat Sahnaya Area, Damasc, Siria, P.O. 
Box 2900;

Tel. +963 11 61 26 270;

Fax +963 11 23 73 97 19;

E-mail: info@syriatel.com.sy;

Site web: http://syriatel.sy/

Furnizează sprijin financiar regimului sirian: prin 
contractul său de licență, plătește cel puțin 50 % din 
profituri guvernului.

23.9.2011

24. Mechanical Construction Factory 
(MCF)

P.O. Box 35202, Industrial Zone, Al-Qadam Road, 
Damasc, Siria

Tel. +963 011 5810719; +963 11 4474579; 
+963 11 5810718; +963 11 5810719;

E-mail: info@metallic-sy.com. și shaamco@mail.sy

Firmă paravan folosită de CERS pentru achiziția de 
echipamente sensibile.

1.12.2011

25. Syronics – Syrian Arab Co. for 
Electronic Industries

Kaboon Street, PO Box 5966, Damasc, Siria;

Tel. +963 11 5111352;

Fax +963 11 5110117

E-mail: info@syronics.com.sy

Firmă paravan folosită de CERS pentru achiziția de 
echipamente sensibile.

1.12.2011
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26. Handasieh – Organization for 
Engineering Industries

P.O. Box 5966, Abou Bakr Al-Seddeq St., Damasc, Siria

și

P.O. Box 2849, Al-Moutanabi Street, Damasc, Siria

și

P.O. Box 21120, Baramkeh, Damasc, Siria;

Tel. + 96311 2121824; +963 11 2121825; 
+963 11 2131307;

E-mail: g.o.eng.ind@net.sy

Firmă paravan folosită de CERS pentru achiziția de 
echipamente sensibile.

1.12.2011

34. Syrian Lebanese Commercial Bank Syrian Lebanese Commercial Bank Building, 6th Floor, 
Makdessi Street, Hamra, P.O. Box 11-8701, Beirut, 
Liban;

Sucursala Hamra: Hamra Street, Darwish and Fakhro 
Building, P.O. Box 113-5127/11-8701, Beirut, Liban

Sucursala Mar Elias: Mar Elias Street, Fakhani Building, P. 
O. Box 145 796, Beirut, Liban

Tel.+961 1741666;

Fax +961 1738214;

Site web: www.slcb.com.lb

Filială a Commercial Bank of Syria, entitate care figurează 
deja pe listă. Acordă sprijin financiar regimului sirian.

23.1.2012

38. Central Bank of Syria (Banca 
Centrală a Siriei)

Sabah Bahrat Square, Damasc, Siria

Adresa poștală: Altjreda al Maghrebeh Square, Damasc, 
Siria, P.O. Box: 2254

Tel. +961 011 - 9985

E-mail: info@cb.gov.sy

Site web: https://www.cb.gov.sy/

Acordă sprijin financiar regimului sirian. 27.2.2012
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56. The Baniyas Refinery Company

(alias Banias; Banyas)

Banias Refinery Building, 26 Latkia Main Road, Tartus, P. 
O. Box 26, Siria;

352, Tripoli Street, PO Box 352, Homs

Filială a General Corporation for Refining and 
Distribution of Petroleum Products (GCRDPP), din 
cadrul Ministerului Petrolului și Resurselor Minerale. În 
această calitate, furnizează sprijin financiar regimului 
sirian.

23.7.2014

57. The Homs Refinery Company

(alias Hims, General Company for 
Homs Refinery)

General Company for Homs Refinery Building, 
352 Tripoli Street, Homs, P.O. Box 352, Siria

Tel. 963-3125-16401

Fax 963-3124-70101

E-mail: homs-refine@mail.sy

Filială a General Corporation for Refining and 
Distribution of Petroleum Products (GCRDPP), din 
cadrul Ministerului Petrolului și Resurselor Minerale. În 
această calitate, furnizează sprijin financiar regimului 
sirian.

23.7.2014

67. Hamsho Trading

(alias Hamsho Group; Hmisho 
Trading Group; Hmisho Economic 
Group)

Hamsho Building, 31 Baghdad Street, Damasc, Siria

Hamsho group, Damascus countryside – northern road- 
ring, Hamsho for trading and constructions;

E-mail: info@hamsho-group.com;

Tel. 00963 (11) 3227530

Filială a Hamsho International, care a fost desemnată de 
Consiliu.

Ca atare, Hamsho Trading este asociată cu o entitate 
desemnată, Hamsho International.

Sprijină regimul sirian prin intermediul filialelor sale, 
inclusiv Syria Steel. Prin intermediul filialelor sale, este 
asociată cu grupuri precum milițiile Shabiha favorabile 
regimului.

7.3.2015

77. Al Qatarji Company

(alias Qatarji International Group; 
Al-Sham și Al-Darwish Company; 
Qatirji/Khatirji/Katarji/Katerji 
Group)

( يجرطاقةكرش/ةعومجم )

Tipul de entitate: societate privată;

Sectorul de activitate: import/export; transport cu 
camionul; furnizare de petrol și mărfuri;

Numele directorului/conducerii: Hussam Al Qatirji, 
director general (desemnat de Consiliu);

Beneficiar efectiv final: Hussam Al Qatirji (desemnat de 
Consiliu);

Adresa sediului social: Mazzah, Damasc, Siria;

Rude/asociați/entități sau parteneri de afaceri/legături:  
Arvada/Arfada Petroleum Company JSC

Societate importantă care își desfășoară activitatea în mai 
multe sectoare ale economiei siriene. Prin facilitarea 
comerțului cu combustibil, arme și muniții între regim și 
diferiți actori, printre care și ISIL (Da’esh), sub pretextul 
importului și exportului de alimente, prin sprijinirea 
milițiilor care luptă de partea regimului, precum și prin 
faptul că profită de legăturile sale cu regimul pentru a-și 
extinde activitatea comercială, Al Qatarji Company – al 
cărei consiliu de administrație este condus de o persoană 
desemnată, Hussam Al Qatirji, membru al Adunării 
Poporului Sirian – sprijină regimul sirian și beneficiază 
de pe urma acestuia.

17.2.2020
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78. Damascus Cham Holding Company

(alias Damascus Cham Private Joint 
Stock Company)

( قشمدماشلاةضباقلا )

Tipul de entitate: întreprindere publică de drept privat;

Sectorul de activitate: dezvoltare imobiliară;

Numele directorului/conducerii: Adel Anwar al-Olabi, 
președinte al consiliului de administrație și guvernator al 
Damascului (desemnat de Consiliu);

Beneficiar efectiv final: guvernoratul Damasc;

Rude/asociați/entități sau parteneri de afaceri/legături: 
Rami Makhlouf (desemnat de Consiliu); Samer Foz 
(desemnat de Consiliu); Mazen Tarazi (desemnat de 
Consiliu); Talas Group, care aparține omului de afaceri 
Anas Talas (desemnat de Consiliu); Khaled al-Zubaidi 
(desemnat de Consiliu).

Damascus Cham Holding Company a fost înființată de 
regim pentru a funcționa ca ramură de investiții a 
guvernoratului Damasc, fiind însărcinată cu 
administrarea proprietăților guvernoratului Damasc și 
cu punerea în aplicare a proiectului Marota City, un 
proiect imobiliar de lux, amplasat pe terenuri 
expropriate în special în temeiul Decretului nr. 66 și al 
Legii nr. 10.

Prin gestionarea punerii în aplicare a proiectului Marota 
City, Damascus Cham Holding (al cărei președinte este 
guvernatorul Damascului) sprijină regimul sirian, 
beneficiază de pe urma acestuia și oferă beneficii 
oamenilor de afaceri care întrețin legături strânse cu 
regimul și care au încheiat acorduri lucrative cu această 
entitate prin intermediul unor parteneriate public- 
private.

17.2.2020”
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